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1 Introduction

The Déhua Stele (#E1L7%) is the only long-form historical document left directly by Ndnzhao F41H,
the powerful polity centered on lake Erhai JEifF that controlled part of south-western China during
the Tang dynasty in the 8th and gth century CE.

It is a large stone stele, about 3m high and 2.2m wide, with originally some 3800 characters. It was
erected in or just after 766 CE at Taihé X7, the first capital of the unified Nanzhao, on the slopes
of the Cangshan % 1Ll mountains, west of lake Erhai.

The text on its frontside describes the events leading to the unification of six separate polities, called
Zhao 4, to form Nanzhao with its capital at Taihé; the break of relations between Nanzhao and the
Té4ng in 752; its alignment with Tiibo 113, the Tibetan empire expanding from the north; the failed
Tang punishment expeditions; and the subsequent expansion of Nanzhao into present-day Burma and
eastern Yannan. Surrounding this record of historic events is effusive praise for the leader of Nanzhao,
Géluofeng 8] %' X, the eldest son of its founder, Piluogé &7 %'[].

In his comprehensive review of historic literature about Yannan, the eminent local historian Fang
Guoyt J7[E Hi called it the ‘for historical material most abundant stele’. (?)

The Text of the Déhua Stele

Of the original 3800 characters only about 800 remain today, but the text on the front was recorded in
the Ming dynasty gazetteer (771 =18 7), the earliest version of which has been dated to 1574.(3)
As Blackmore states, nothing is known about the transmission of the text from Géluoféng onwards.
But as the stele was buried underground for a time and only rediscovered in 1788, ) the recorded text
must have been a copy of a previous, now lost, document.

Even though on the stele itself its author calls himself Man Sheéng 75 2%, () it is generally assumed that
its text was written by Zhéng Hui #B[H], a Tang official captured in a raid on Chinese areas in 756 or
757 CE and brought back to Nanzhao. There he served as teacher to several generations of the ruling
clan, rising to the position of Qingpingguan i “F'E, the highest administrative role in Néanzhao.(®
Whoever the author was, the form of the text reveals that he was without doubt a Tang educated
scholar.

The text of Déhua Stele contains many implicit references to the Chinese classics, such as the (/22D
, the (5%%) and the (fLiC), many of which are pointed out in Lido Déguing B2/ (2006). For
the sake of a better translation, I have referred to Legge’s translation of these works and included his
translation in the footnotes. (%)

The text contains more than one hundred geographical terms that help understand the topography
and the extension of Nanzhao at the time of writing. (®

@ at @ 25.63N 100.2E.

) fy [y 5 BT kM E 2 T8 in Fang Guéyu 77 [El%i (1984), p. 864.

() Blackmore (1960).

) Zhou Hu JAH (2002), p. 3.

®) see line 561 on page 32.

(6) For the controversy in Chinese circles about the author’s identity, see Wang Shiwtt FHUE (1978), Wang Hongdao F7%
j& (1985a), Wang Héngdao T 753E (1985b), Wang Shawtit FAHUE (1986), Wang Héngdao T %3 (1987).

(™) see Legge (1865), Legge (1871), Legge (1872).

(®) For a comparative analysis of the geographical terms mentioned on the stele, see Li Chénglong ZE . (2016).


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.63,100.2&zoom=14&basemap=satellite

2 About this Translation

The text on the back records the names and titles of Nanzhao officials, only part remains readable,
the full text is unknown. An attempt to reconstruct the full text from other historical sources was pub-
lished in Lidng Xidoqidng L5 (2002), () the reconstructed text is also published in Lido Dégudng
BIET (2006).

Further research can be found in Jin Shi & (1985) and Zhou Hu J&# (1988).

2 About this Translation

The text of the Déhua Stele is available in a number of publications, such as Li Yuanyang Z=7CfH (n.d.),

PPp- 1417-1426.

In1978 an annotated version of the Déhua Stele was published by Yiin Nanshéngxiaguanshifanzhuankexuéx-
ido ZEE T RIMTEE R4 00

The text for this translation is sourced from the CText project at https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=
753467. This text was found to have omitted several characters, which has been silently corrected. For
better readability this document reproduces the text in simplified Chinese.

The text on the stele itself contains, apart from a number of characters that indicate verse ends, no
punctuation or division marks, but as the text for large parts follows a verse pattern, the division of
lines seems obvious. The verse form, as matching lines of several characters each, is generally followed
but for expressions that indicate a new section, for time expressions (which also serve the purpose of
indicating a new part), and the titles and names of offials, place names etc.

While the verse form imposes a certain rigidity as expressions needed to be adjusted to fit the verse pat-
tern, it also makes the text sometimes easier to understand as the form and content of corresponding
lines must match. I have typeset the Chinese text, where appropriate, in verse form.

The Déhua Stele with its many implicit references to the classics is not an easy text to understand, not
even for Chinese. In order to facilitate its understanding, a number of historians have made attempts
of translating its text into a form of Chinese that is understandable to contemporary readers. Zhou
Hu J&## authored translation as part of Yin Nanshéngxiaguanshifainzhuankexuéxiao =% K/
T BRI (1978). )

Lido Déguing B 1] (2006) made a number of changes to Zhou Hu J&#i’s work for a new translation
into Chinese.

Chavannes translated the text into French, but I have only a partial copy. (1)

Bii Shaoxian b A% published a translation of the first part of the front side in Bt Shaoxian M Z35¢
(2011).

Bryson (2015) and Daniels (2021) contain a number of translated passages.

) Thave not been able to find a copy of this.

(19) This document was published for a wider audience in Zhou Hu JE# (1979) and republished in the collection Xué Wéimin
BEF R (2017). This collection also contains a number of other historical articles on the Déhua Stele.

() This translation has been republished many times, it is also contained in Zhou Hut & #i (2002) and Xué Weimin EE{H R
(2017).

(12) Chavannes (1900).


https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=753467
https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=753467

Figure 1:
The Déhua Stele {FEAVFE) in 2021
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3 Annotated Translation

3 Annotated Translation

¥ Frontside

The first part introduces the cosmological world view of Nanzhao, with its leader, the Zhao 14, as
a supreme being part of and conforming with the Dao, from which he derives supreme power and
unique responsibilities.

This reflects the ancient Chinese astrological world view of a ‘correspondence between the heavenly
phenomena and temporal events’ 13) as stated in the (3212): RIWEH A ., #NHHH. KA L
B, BT 7. RNEFIE , #5 MM, which Pankenier (1995), p. 144 translates as ‘Therefore, in
heaven there are sun and moon, on earth there are yin and yang. In heaven there are the Five Planets,
on earth there are the Five Elements. In heaven are arrayed the lunar mansions, and on earth there
are the terrestrial regions.’

EiiE] Respectfully Listen

HMHR9 , BRAETA . In the beginning the pure and the turbid separated, Yin and Yang
churned and gave birth to All Things.

NHEERS] , BT ETE/\T7 . Mountains and rivers arrayed, establishing the Monarch to order the
Eight Directions.

AR So we know

BREY  ZXTHA. Of all the shining phenomena, none are brighter than sun or moon.

S, ERTHE. Ofall the distinguished positions, none are higher than the Monarch
and his ministers.

EIR N IMT When the Dao rules, home and abroad are at peace,

N EAYEY IR When government goes against reason, the rhymes must also
change.

S EmEMRE . How is it possible that worldly matters press upon the constancy of
the Heavenly Principles?

HREE I, the Zanpti Zhong,

2 1] Chavannes (1900), p. 396 points out that this is a reference to the Master of Huainan (VR ¥ ): YERH & WAL
K, FE M EEA T b, which Major (1993), p. 62 translates as ‘That which was pure and bright spread out to form Heaven;
The heavy and turbid congealed to form Earth.’; see also Yin Nénshéngxiaguanshifanzhuankexuéxido =4 ~ KL%
B2 (1978), Ann. 1.

2 the pure and the turbid | meaning heaven and earth.

4 establishing the Monarch | Chavannes (1900), p. 397 points out that this is to emphasize that the ruler is a constituent
member of the universe.

11 the thymes ] The Chinese terms Féng X and Y& H refer to styles of poetry in the Book of Odes (15#%4%) . Legge (1871),
Prolegomena, 35 points out that the work makes a distinction of ‘Pieces of an age of good government’ and ‘Pieces of a
degenerate age’.

7 B%ZEM ] Yin Nanshéngxidguanshifanzhuankexuéxido ZFE N RIMTEERIZEK (1978), Ann. 2:

n B XFEZS | Yan Nénshéngxidguanshifanzhuankexuéxido =& N RIMTEE R (1978), Ann. 3:

15 B #H ] Yan Nanshéngxiaguanshifainzhuankexuéxido = F%E T RIMIE LRI (1978), Ann. 4:

15 Zanpti Zhong ] Zanpii Zhong %% i was the title given to the ruler of Nanzhao by the Zanpti of Tiib6, the Tibetan
empire that had risen in the 8th century, see Beckwith (1987). Zanpti Zhong means ‘Younger Brother of the King'.

(13) Pankenier (1995), p. 144-
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SERH . the great Zhao of the state of Méng,
A E my nature conforms with the Do,
RN the wise sees what is yet to sprout,

FE B | facing the world I must make plans,
METEAR o observing events, comforting the people.
SEY L= In retreat I do not go against virtue,
A EE . to advance I am not unworthy.

The following section introduces Géluofeng I8 %' X, *712 779, the leader of Nanzhao, and lists the
titles he had inherited from his father Piluogé £ %' &, *697 1748, who with support of the Tang had
unified the tribes of the region and founded Nanzhao.

Fust . FEPR . The surname of the king is Méng, his name is Géluoféng,
KJERHHE 7 p L E A JTFRA = F]Z] he is the eldest son of the lord specially advanced of the Great Tang,
KT, king of Yannan, Duke of the State of Yué and .

@?J’E?@ s He responded to the spirits in outstanding fashion,

BEEE. embodies fine qualities and outstanding grace.

H AR The bulge on his forhead shows his uniqueness,

WFER. the dragon patterns show his nobility.

I8P EZAEREI In the beginning, when the king still resided in the prince’s quarters,
EREHE on the glorious path of the three excellent things

18 FHEFH ] Chavannes (1900), p. 398 points out that this refers to a work by Simé Xiangra 7] A1 ‘B8 W T,
see https://ctext.org/library.pl?if=en&remap=gb&file=94263&page=50&

28 HAMRE ] The (GNP HRFL L) notes BKER =, £HE . KO, B, H A as signs of nobility
<@ https://ctext.org/dictionary.pl?if=en&id=71483. The (- JLH4) has BT H F W EIZ %, again the use of facial
traits as sign of nobility.

31 =3 ] Zhou Hu A (2002), p.17: FRFEHK.

31 the three excellent things ] This is a reference to the {¥LiC 3 FE#F), which states on the education of a ruler: ‘&2
FHFE, RMQH , HEN. GRZ%, EZYE , RERRKTMEZ. 25, FHFATNMES, T-Pm=
EHEEE  ERTME. RETEZEH. ST T2, BEAMZE  FEERMSFHGLME 27 5 - HRAENL
KRMAMLTFLER. HTH  FERMSRALLAE 2 B BREMLE  AMARETEEZ M. H=
Bl BEM S AL AE 2B KKt RMARMRSZ TR AN T BENEZE  BTE5EZY,
PR ER. BE2NUTE L2 HREE , 22 WKE , LT EE. K28/ , TIEA. . Legge (1885a),
p- 352 translates this as ‘Take the case of the sovereign and his son and heir. Looked at from the standpoint of affection, the
former is father; from that of honour, he is ruler. If the son can give the affection due to the father, and the honour due to
the ruler, hereafter he will (be fit to) be the lord of all under the sky. On this account the training of crown princes ought to
be most carefully attended to. It is only in the case of the crown prince that by the doing of one thing three excellent things
are realised; and it is with reference to his taking his place in the schools according to his age that this is spoken. Thus it is
that when he takes his place in them in this way, the people observing it, one will say, 'He is to be our ruler, how is it that
he gives place to us in the matter of years? and it will be replied, 'While his father is alive, it is the rule that he should do

24 KRR =8 TME A FF R = 7] Yan Nanshéngxidguanshifinzhuankéxuéxido = m & T 5 ¥ & Rl 24
(1978), Ann. 5:

26 RRZNF5 ] Yon Nanshéngxiaguanshifanzhuankexuéxiao =& T RIMELLE B2 (1978), Ann. 6: The records regard-
ing investing Géludfeng & %' X with the title of king of Yinnan Z 4 F contain the sentence: ‘55 75 74 5& H B5 7Y, While
it is difficult to render this in English, this sentence picks up official Tang praise. But the phrase could also come from the
(AR E ST EEME ) , which has ‘A & ERHE , it 4, ‘The Duke embodies exceptional qualities, emerging as
command of the world.’

I 20

TEALTE 25

L 30


https://ctext.org/library.pl?if=en&remap=gb&file=94263&page=50&
https://ctext.org/dictionary.pl?if=en&id=71483

T 35

3 Annotated Translation

PENE R . established a strong L.

AEEEZH He read nothing but the scriptures,

EREFANZIA. studied the art to govern his people.

Hﬁﬁ )%lﬁﬂiiéﬁ As leader of the troops achieved much,

HEEERE. As inspector of the state he increased the reputation of his family.
JE I A A TR ZE AR AN | The Tang court awarded him the title of right commander and
L general-in-chief and regional inspector of Yanggua Zhou.

The following outlines the events leading to the unification of the region around Lake Erhai {5: with
the support of the Tang the Méng Z% clan attacked and eliminated five other principalities north of it,
unified the region and established its capital at Taihé K F1 on the western side of Lake Erhai /5.

so. Thus all will understand the right course as between father and son. A second will make the same remark, and put the
same question; and it will be replied, 'While the ruler is alive, it is the rule that he should do so;’ and thus all will understand
the righteousness that should obtain between ruler and minister. To a third putting the same question it will be said, 'He is
giving to his elders what is due to their age;’ and thus all will understand the observances that should rule between young
and old. Therefore, while his father is alive, he is but a son; and, while his ruler is alive, he may be called merely a minister.
Occupying aright the position of son and Minister is the way in which he shows the honour due to a ruler and the affection
due to a father. He is thus taught the duties between father and son, between ruler and minister, between old and young;
and when he has become master of all these, the state will be well governed.’ The ‘three excellent things’ as Legge translates
the term, are the duties between father and son, ruler and minister, and old and young.

32 fIENE ] Zhou Hu JH# (2002), p. 17 argues that 5 here means &, meaning ‘fence’ or ‘barrier [against Tiibd]. But
Lido Dégudng BT (2006), p. 68 notes that this refers to the 3oth trigram in the {5;%), which has the annotation: ‘BA %
1EES . KALIAERA IR TIH 77, which Legge (1899), p. 304 translates as ‘(The trigram for) brightness, repeated, forms Li. The
great man, in accordance with this, cultivates more and more his brilliant (virtue), and diffuses its brightness over the four
quarters (of the land). Since the term & is difficult to translate, I have left this as L¢.

38 general-in-chief ] Hucker (1985), 5897: ‘a designation of military officers in command of armies’.

34 FH#FANZA] For the meaning of “F A’ Lido Dégudng B1E/ ™ (2006), p. 61 points to the (Z:1&-F A =14), which
explains the relationship between large and small countries: “EEFTLLFER | fL , fLtBFE , NEKR , RFNZIF , &
KRAEFLEM A7, F/NEMERT | DR ERE 2R, LHHT , SEEH , ARZE S5, Legge (1872), p. 734
translates this as ‘The reason why the States acknowledge the supremacy of the ruler of Tsin lies in the rules of propriety,
by which are [here] to be understood the service of a great State by a small one, and the cherishing of the small State by
the great one. The service appears in obedience to the commands which are given from time to time; the cherishing, in the
great State’s compassion for the others wants or inabilities. In consequence of the situation of our poor State between great
States, we perform our duties and render our contributions.. So the meaning of the character ‘7 is ‘to cherish’, ‘compassion
for the other’s wants and inabilities) i.e. ‘5= \’ expresses the sentiment that the ruler has to benefit his people as they are
weaker than him.

35 LEREE ML ] For the meaning of $L%’ and ‘Wi’ Lido Déguiing BE]™ (2006), . 61 points to the (/1% X2 Z4F),
which explains these titles: ‘B FFE R FHAERRIIREK , BwRE  KFEFIEEBR IR DBV IERED | &
Fl, &5 . BN BFUN , WEEE |, sFEIRE | 2 H1th Legge (1872), p. 130 translates this as ‘The marquis of
Tsin proposed sending his eldest son Shin-sang to invade the Kaou-loh tribe of the eastern hills [in Shan-se], when Le K’ih
remonstrated saying, it is the business of the eldest son to bear the vessels of millet for the great sacrifices, and for those at
the altars of the land and the grain, and also to inspect the provisions cooked for the ruler every morning and evening. On
this account he is styled the “great son.” When the ruler goes abroad, the guards the capital; and if another be appointed to
guard it, he attends upon #is father. When he attends upon him, he is called “Soother of the host”; when he stays behing on
guard, he called “Inspector of the State:” — this is the ancient rule.’

38 Yanggua Zhou ] Yan Nanshéngxiaguanshifanzhuankexuéxiao ZF4 N RIMIELERIZERK (1978), Ann. 1: Yanggua Zhou
FHJIL M was a subordinated prefecture &2}l of Yaozhou %k /M, the administrative region the Tang had established in 622
in present-day southern Sichuan. It was in the northern part of present-day Weishan #i11 or maybe Yangbi ki, see Fang
Gudyu 77 EHi (1987), p. 318.

10
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In this text Nanzhao presents itself as a regional force loyal to the Tang, able to pacify the region. The
many titles conferred by the Tang express that the unification of the region happened with support of
China, the section ending with the note that the Tang invested the ruler of Nanzhao as supreme pillar

of the state.

HIERE S EEFNE

bandits from our borders,

FELESTAN The former king led the troops to attack on the walled town of
Shigido,

ERSTIEBBCAFIT. sent out the Zhao and Yan Zhénghuli to attack Shihézi.

LF Father and son shared the leadership,

HZX H. the two eliminated the enemies.

IS TR, He was additionally awarded the title of left commander and

Tef, XS EERHE

EitE&i Pl together attacked Jianchuan,

BEE His loyal achievements recorded and praised

B HE TR - to last for posteriority,

TEEEDIRRE. He was promoted to general of the left imperial insignia guard.
M8 LT, He was promoted because of his ability,

LS LAV his achievements made him heir to the throne,
FERE The court made a clear judgement,

TAEEAL, awarded him military powers.

SFRRE He was appointed lord specially advanced,

FEE AR and general-in-chief knowledgable of men and horses.
R E He then moved to Erh¢,

hHE . the five Zhao already pacified.

FELEX ., In this southern land the weapons fell silent,

39 the former Zhdo ] referring to Piluogé [z %'I4].

42 Shiqido] The name means stone bridge. At the southern end of Cangshan 1 LI it probably is at present-day Tian-
shéngqido R4:#7, a natural crossing over the outflow of Erhai JH#®, see also Fang Guoyt /7 E¥Hi (1982), p. 406.

43 Zhao] Géluofeng &% X

46-47 left commander and general-in-chief] Complementing the title of 41 % TL K 5 % he had already received, see
line 37 on page 10.

49 Jianchuan] Present-day Jianchuan £1])I| county, a large basin north of the Erhai /Eif region, @ 26.53N 99.91E

54 his achievements made him heir to the throne | Not sure if that is an appropriate translation, but this section recalls
the honours that the Tang court granted to him

59 Erhé] i here is another writing for Xiér Hé F57HJi], meaning lake Erhai /H-¥. This sentence refers to the establish-
ment of Taihé XF (8 25.63N 100.2E) as the first capital of the unified Nanzhao in 739 on the western side of Erhai.

48 JCfAl] For ‘Jofil Lido Déguing BT~ (2006), p. 62 points to the (- (% A JLE): WREH , FLIGEA , AEA
HER , RN | RECREIEZE | IBFHAM , ATLLF. Legge (1872), p. 578 translates this as ‘The Spirits must be
angry with him, and the people revolt from him: — how can he continue long? Chaou-mang will not see another year. The
Spirits, angry with him, will not accept his sacrifices; the people, revolting from him, will not repair to execute his affairs.
His sacrifices and affairs both unattended to, what should he do with more years?’

58 %1555 KK ] Yan Nénshéngxiaguanshifanzhuankexuéxido = F 44 N XM LR 24 (1978), Ann. 15:  the highest
local military rank.

11
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https://yunnanexplorer.com/culture/item/dali/tianshengqiao
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=26.53,99.91&zoom=14&basemap=satellite
https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=25.63,100.2&zoom=14&basemap=satellite
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3 Annotated Translation

ALHISEL the Northern Court shared the rule.
TR THPREE T | But the remaining villain of Yuéxi Zhao Yuzéng,
T Fe clutching his Dudgido,

IRIEIL lept over the Ljiang,

LERAR linked up with the ruffians,

MPDER. harrassing our border districts.

CHER We sent out letters and envoys,

EHIEE. but were all rejected.

WHEHLE The Zhao was a young man,

E T already made brilliant decisions.
TREEFRI He hated the ruffians,

1 SLIPNINS couragously faced the enemy.

5 B 1E He requested to lead the troops himself,
HAERH. wanting to wipe out the Yi.

RTWEZk He hung up the head of Yazéng,
IR X emptied their hideouts.

BEERUR At last the Dudqido was captured,

EYH A, all treasures returned to the court.

REAL 2, His father’s worries solved,

AR Z 2. the borderlands pacified.

HlEZEE When an envoy reported this to the court,
P E A he was awarded supreme pillar of the state.

The following section begins to introduce the conflict between Nanzhao and the Tang, starting with
the death of Piludgé £ % 1] in 748, who, with the aid of the T4ng, had unified the tribes in the Erhai
H-1 region. The text points out that Féngjiayi KM%, Piluogé fZ % [&’s eldest son, had interited his
father’s titles, thus conforming to the Chinese inheritance customs, and was a loyal servant to the Tang

emperor.
RELH, In the 7" year of Tianbio
SETENEE the former king passed away.

2E His Majesty
WU,

remembered his deeds, commended his obedience,

62 the Northern Court shared the rule ] In my view Jt3H refers to the Tang, Bi Shaoxian P #85t (2011), Ytn Nanshéngx-
idguanshifanzhuankexuéxido = FE & T KW E & Bl 22 4L (1978), Ann. 17 etc. all think this means Tiibo. However, the
situation described here is one of unity with the Tang, so praising harmony with Tubo does not make sense. Furthermore,
at page 21 Ttibo is referred to as Fi#, i.e. the ‘Western Court..

63 Yuéxi Zhao | The region of present-day Binchuan £ )1, east of Erhai 5.

64 clutching his Dudqido | The Dudqido F#4 was a highly prized halberd-like weapon.

65 Lujiang ] This is the Jinshajiang 4:¥>{T, which flows not far north of Yuex1 #4fT, i.e. present-day Binchuan % J1.

83 supreme pillar of the state ]| Hucker (1985), 4990: ‘honorific designation of great prestige from high antiquity".

84 In the 7t year of Tianbdo | 748

85 the former king | i.e. Piluogé fZ %' I8, *697 1748

70 5952 £ ] Yan Ndnshéngxiaguanshifanzhuankexuéxido = F4 T i & F2#4% (1978), Ann. 21: A man in his
twenties.

12
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TRAELERF .
B R R ZEE.

lamented the deceased, comforted the living.
He dispatched Li Jingyi as envoy carrying the imperial patents that

he interited the title ‘King of Yannan’.
KHERMRRFEFS , Ll

The eldest son Fengjiayi had, at the age of ten,
joined the court of Tianbao and received the title of junior chief ce-

remonial minister.
B ZRIR , Xz L,
SHERHTC I 5 L e B KR

also regional inspector of Yanggua Zhou and general-in-chief know-

ledgable of men and horses.

ERHIEE | As he received the emperor’s favours and benevolence,
FEE his mind was entirely loyal.

FHREANLS | His juniors incessantly made reports to the emperor,
FHEE TR H . gave tribute at least once a month.

FrE To say with one word:

BE—E, The Monarch and his ministers: united in virtue.
NANTCHR . At home and abroad: nowhere is deceit.

=20 Who would have thought that

IHEELH | crafty sycophants would create disorder,

TR, that from harmony would arise tyranny?

The next part introduces one of the points of contention: a road between Anning and Annan that the
Tang wanted to build to connect its domains north and south of Yannan, obviously to increase their
power over eastern Yinnén, which was ruled by the Cuan %% clan. This road was also known as the
Butéu 7 3k road, after its termination point on the Red River.() This project caused the Cuan 5
leaders to band together to assassinate the supervisor of Yuéxi i, the TAng administrative region
north of Yannén, Zht Linggian 17 & {& and to attack Anning % T*.(15)

¥, In the beginning,

TR The military commissioner Zhangchéu Jianqiong
ANEAW not weighing success or defeat,

5k preposterously caused quarrel,

18 sent out

B EAT R B the commander-in-chief of Yueéxi Zhu Linggian

91 K 5] Yan Nénshéngxidguanshifanzhuankexuéxido = B4 T % i i % #} 4% (1978), Ann. 34 points out that this
means ‘eldest son) i.e. that Nanzhao thus followed Chinese practice of inheriting titles along the male line.

92 RFEANH] Yan Ndnshéngxidguanshifinzhuankéxuéxido = F4E T RIMTEE R} (1978), Ann. 35 points out that in
746 Féngjiayi went to the court in Changan.

94 senior ] this must mean senior ceremonial minister, a promotion from the title of junior ceremonial minister I that
he had already received.

100 FHEANICH A. ] Yan Nanshéngxiaguanshifanzhuankexuéxido =R T RIHEER=4L (1978), Ann. 35 points out
that these were common form of currying favour with the emperor at the time. The (F7/# 43 FH 50+ &5 ) notes: ‘¢
M NTEMEERE B, LM MZEHE[ A ] https://ctext.org/library.pl?if=gb&remap=gb&file=4497&page=

21.

(14) Or an intermediate point, some have placed Butéu #>3k at present-day Jidnshui #7K.
(15) The text here gives no specific date, Zhao Héngchang #47 E (1994), p. 93 places these events in 745.
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3 Annotated Translation

BIFREE
B .
HEXRE,

G PN

#w

BT NEE BRI L
BRI R 82 H ot
R R 52 BEAEL |
SRNERSFEE
BRINKREZRZE
T HARRERSZES

PAEITRE
ML T
PN

FRAE PN HE
(SN
HEFERE,
TSI
HEEEIE
HEZT.

to establish a government in eastern Cuan,

to connect a road to Annan.

Taxes were heavy, forced labour common,

Government was harsh, the people were harmed.

By

the commander-in-chief of Nanning prefecture Guiwang,
the regional inspector of Kiinzhou Cuanrijin,

the regional inspector of Li Zhou Cuang,

Qitzhou’s Cuanshouyy,

the great spirit lord of Lué Shan Cuan Yanchang,

The great spirit lord for Nanning prefecture Cuanchéngdao and oth-
ers

Zhu Lingqian was captured and killed,

and Anning was attacked.

The Emperor sent

the imperial commissioner Stin Xizhuang,

the censor Han Qia,

the commander-in-chief Li Mi and others

to let the Cuan fear the power, embrace virtue,

to reestablish the government in Anning.

But this did not lead to a pacification of the area as Li Mi Z'i%, a Tang official, tried to sow unrest
between the groups, instigating internecine killings within the Cuan 22 clan.

H2=
BERAI
BREMIER
SRIER.
L RAREE
EMSE
LEIHE,
WEGLE
NEEE.
F55BELE
BAIESL
Jhfi
REFBEEES
5P R
HEZFEL,
N#zT
FAELE.

But Li Mi

disregarding the country’s interest,

followed in the crafty footsteps of Zhangchou,
in search for promotion and honours.

Mi blocked and instigated the Eastern Cuan,
and incited Chéngdao

to kill Guiwang.

Disagreement followed,

as each man had his own ambition.

The king suppressed the rebellion,

hoping to continue the old achievements.

He then ordered

the great commander Duan Zhonggué and others
together with imperial commissioner Li Jingyi,
the commander-in-chief Li Mi

to march anew against Anning

to again pacify the Cuan.

131 old Zhao | i.e. Piluogé F %' I

138 Mi ] The character % could also be a misspelling of &, meaning ‘secretly’.
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8T Frontside

(IR0 But Li Mi

B, harboured false intentions,

AT ST o desired to create unrest.

HAFE So he ordered Chéngdao

BakH to asassinate Rijin.

RERIEDS The chiefs of eastern Cuan

Hr . were all seized with terror,

El:[EHE, saying Guiwang

SIERU Was the uncle of Chéngdao,

Hitkzid Rijin his younger brother.

(2 He believed his slander and

E ER A killed his relative.

HHWELAMHE | Close kin killing each other

K2 FrAtt | is not blessed by Heaven nor Earth!

TH& 4, As aresult, each side sent troops,

AEF I was called to join the punishment expedition.

% Li Mi

SMERIE , FERERR S | outwards appeared neutral, to avail himself to our forces,

NERITIR , R T0EE . in his heart he was a traitor, callously declaring that it was me who
was the traitor.

MR RO, According to military commissioner Gud Xiji’s benevolent assess-
ment,

HRETE. I was innocent in this affair.

ERFHIZ Li Mi was banished,

SERT T Chéngdao fled away.

The following introduces Zhang Qidntu6 7K FZ[¥, 16) the ‘villain’ in the breakup between Nanzhéao and
the Tang. After he was appointed administrator of Yuéx1 i##, i.e. the Tang controlled region north of
Yannén, ) he began to mistreat Nanzhao.

The text here displays the viewpoint of Nanzhao, but in the Tang work (=) the misbehaviour
of Zhang Qiantué 7K FZFE is acknowledged as key reason for the rift between the two powers. Backus
notes:

It is true of course that the Te-hua inscription was written specifically as an apologia for
Nan-chao’s actions during these years [LMB: from 750—751 CE leading to the outbreak of
hostilities.]. We should thus regard its righteous claims of innocence and good intentions
with some skepticism. However, Chinese sources too indicate that it was T’ang officials
in Szechwan, not the Nan-chao leaders, who subsequently precipitated full-scale war.
Backus (1981), pp. 70—71.

The text first makes a list of Zhang Qiantud 5K FZF¢’s misdeeds.

(16) Throughout the { ZF47) Zhang Qiantud FKEZFE is written as Zhang Qiantud FKF 1.
(7) near present-day Xichang 75 &.

15

TEALRE 155

118 160

TELL 8 165

B 170

L 175



L8 185

=L 190

AL 195

LR 200

TELLTE 205

3 Annotated Translation

OB E AR IR R | There was the commander-in-chief of Yuéxi Zhang Qiantud,

EHETENE the former administrative aide of Yinnén.

PIEIHEXE , As he was familiar with local customs,

REHENHE. a petition was submitted to the emperor to appointed him as
commander-in-chief.

i3 But

WERRA AL he was deceiving the court,

HREEELYY o responsible for creating turmoil.

3 R AR R TUbo is a longstanding enemy of the Han.

ESEA He colluded with them

ALK to eliminate me.

—{f1, Number one.

W EZ S, Chéngjié, the brother by a concubine of the king,

PIEAREAE a disloyal and infilial man,

KD, was demoted to a post in Chéngsha,

Mz, but ordered back

LA E . with the intention to spy on me.

. Number two.

SHHE Chéngdao

R broke the alliance and created unrest,

FEERRE , violated the unity, murdered his kin,

MEMCER S8 . conspired with others

RAEETR to become my enemies.

=, Number three.

R 5EAEE Arranged that those hostile to me

HIRER . received positions and honours,

555 but my allies

FOEE | all encountered suppression

EHET K. in order to undermine me.

s, Number four.

U He fortified cities, received material support,

GERZR R repaired the armours and trained the troops,

177 Yénnéan | Backus (1981), p. 70 points out that during the Tianb#o period Yannan Z 4 was the name for Yaozhdu /1.
Backus (1981), p. 70 speculates that Zhang Qiantud 5K FZFE was not Chinese, but a native chieftain. Zhao Héongchang #4%
& (1994), p- 91 notes that the renaming of YAozhou %k}l to Yannan = took place in 742.

179 #BE ] YanN4nshéngxidguanshifanzhuankexuéxido =FE T KIMIETFIER (1978), Ann. 46: The annotation points
out that this means the Dada %5 for YAozhou Bk

183 BLFY ] Lido Déguiing B (2006), p. 54 points to the (%) , which has W K ik H AWM. BHEEE. H
BAE. TEKE. 4EJFZH. ), Legge (1871), p. 561 translates this as ‘A wise man builds up the wall [of a city], But a
wise woman overthrows it. Admirable may be the wise woman, But she is [no better than] an owl. A woman with a long
tongue, Is [like] a stepping-stone to disorder., see https://ctext.org/book-of-poetry/decade-of-dang/ens#n1668s. Xu (1993),
pp. 670—671 translates this as ‘A wise man builds a city wall; A fair woman brings its downfall; Alas! Such a woman young Is
no better than an owl; Such a woman with a long tongue Will turn everything afoul.’

196 his kin ] The text has Yi %, which is a term for tribal people, but in the section before Chéngdao was introduced as
someone who killed a close relative.
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8T Frontside

TR secretly wanting to attack me.

fith. Number five.

HAHH ., He engaged continiously in serious crimes, TERE 210
EBER , doubled the taxes for the provisions for the army,

BeRTTE his demands knew no limits,

S . in order to eliminate me.

Ay Number six.

Nanzhao petitioned the emperor to investigate but the official dispached was bribed.

The text then laments that all the attempts of reconciliation failed, leaving Nanzhao no choice but to
mount an attack on YAozhou /M| that resulted in the death of Zhang Qiantud 5K FZF¥. (18) At the end
of this section, the text expresses the vain hope that with his death relations between Nanzhao and
the Tang would have returned to normal.

Ff At the time AL 215
Ciuk el i we sent swift envoys to the court
PR, to frequently explain injustices and grievances.
EEEE, His Majesty rendered fair judgement
B Y AHRIEE sent out the imperial commissioner Jid Qijun report back.
B E T, The lower officials did not govern correctly, TEARE 220
FLAMEAL. the affair was settled with bribes.
—(EEME . He trusted Zhanggiantuo,
R, both covered up to prevent the palace from knowing,
TEHERH maliciously reporting I was about to rebel.
FETHRRIE - The king looked up to Heaven and sighed: AL 225
[EHTE Ah, I am innocent,
FHATE. and Heaven can see it.
NERT , HARBRZE. Son of Heaven: it is difficult to get close to you.
FREAE BRI E. A loyal official, ten thousand miles away, why do I suffer these in-
justices by this evil man? AR 230
BN He then sent out
R T RS the general Yang Luodian and others
ERESE. to submit memorials to the palace reporting the injustices.
218 Can it be that
REWTE the court is too high in heaven to hear TEALR 235
LN a fly has dirtied a piece of jade?
BARIEL Even though I proclaim my loyalty,
N I have not received my due respect.
BEHNEREEH . The region’s chiefs all said:
[ FBEE , If the king is insulted, his ministers will sacrifice their lives. TEILH% 240
FLhz., I am truly amongst them.
HAFFO3TT , A Those of the same heart will join their forces to protect the people.

(18) This text does not give any dates, but the event is recorded in the (#7/# 13) for the year 750

17



TEILTE 245

TELLT8 250

LT 255

L 260

L8 265

TELLTE 270

TELL S 275

3 Annotated Translation

GRFHMEAND | AR

Tz

KRG EM B R HE
EZERSS

(] FRIRF 450«

HFkEL

HOER T

A E A,

HEHMH,

[EERET

=&

TS T MBS RE , RS

uE
KAGFZEN SRR
ZRHVE A A 55 KA.

BECER Y
ANATSFRR

2 A
H5%,

WIMGE
PHTE B
=EFHE,
TREM
FEBIEL.
RAL
2.
FEFEIRHL,

AIEERE
FEE A
R E
wHEHE.

How could we knowning all this not act, sitting down awaiting de-
feat?

With this he sent out

the great commander Wang Pishuang, Luo Shi, Méu Ju and others
to assemble the troops and call them to arms

to send an expedition against the prefectural seat.

From autumn to winter,

the campaign was delayed,

respectfully waiting for the Emperor’s decrees,

in the hope of exoneration.

How could we expect that

the military commissioner Xianyt Zhongtong was already gathering
a large army, marching down the Nénxi road.

The general-in-chief Li Hul was invading from the Huiténg road,
the commander-in-chief of Annan Wang Zhijin were invading from
the Butéu road.

As on many roads the forces were gathering,

we could not wait defend ourselves.

So,

we issued battle orders,

alerting officers and soldiers,

for encirclement on four sides

three armies were all prepared.

May the spirits of our ancestors protect us from evil,

firing up our morale.

With Heaven and men of one heart,

the troops were uprooted.

[Zhang] Qiantué drank the poison,

his officials all fled.

The king thought

that the evil stopped with Qiantus,

how could he blame the people,

raising the towns and relocating them

still was the future plan.

ButNanzhao'’s hopes of renormalization were dashed as the Tang led a punishment expedition against
it, resulting in utter defeat for the Téang in the region of lake Erhai JHif in 751.(19),

260 ANA[5FHE ] Yan Nanshéngxidguanshifanzhuankexuéxido =4 T RIHEE R (1978), Ann. 54: A short form of
SFRRTFA, literally meaning ‘waiting by a stump for a hare) i.e. deferring action.

270 FEPEIREL] Yan Nédnshéngxidguanshifanzhuankéxuéxiao =4 N RIMIE LRI Z4L (1978), Ann. 55: Zhang Qidntud
7K EZPE committed suicide by drinking wine in which the feather of a poisonous bird was steeped.

271 FEHE ] Yan Nénshéngxidguanshifinzhuankéxuéxiao = # 4 T KT8 % B2 (1978), Ann. 55:

lido %% is a

variant of lido 1%, i.e. officials, shut fif. is a plural indicator, so lidoshi % ik means ‘all the officials under him’.

(19) The event is mentioned in the (Hi/EF)
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EMfER 2T So we immediately went to Anning

HHAER. to once again express our loyalty.

A £ TR The city administrator Wang Kezhao

PR | held on to confusion and blind with power,

MoEEE. continued to reject our application.

& He sent

RERKE S the great commander ??MS ZZ 4% MS and others

i £ . leading an expedition.

FEMA . I was upright, he was crooked.

PR T The city was attacked and the general was killed.
[T Zhongtong's great army had already

EEME. arrived in Qujing.

N#E Again we sent

BT E the chief Yang Zifén and

SHERESEENZ Yéinnan ??MS % MS attached to the army ??MS Z {12 MS
TR E - to deliver a petition to be forgiven:

[{EFE KR It is because in the past the high official Zhang slandered us
ELHE DAESE. that mistrust arose between Tibo and the Han.

RS WAUBHRE . The Zanpii is hoping for an opportunity in Langgiong.
ECLAARFHEL Sometimes he uses his force to threaten us,

AR sometimes he offers us bribes.

B R CST When oyster and bird quarrel,

RN they will be captured by the fisherman.

NP It is better

SR to forsee death while alive,

FEREL. to weigh losses while ahead.

:jﬁgﬁ s Two towns can be reestablished,

ERBEH and relations can make a fresh start.

HEFRAEA |, SIEILH . Zhongtong did not confess, and forcefully arrived at Jiangkou.
BXUR R, ETH=. I once again explained my sincerity, multiple times.

295 The Zanpii is hoping for an opportunity in Laingqiéng ] Zanpu ##3% is the title of the ruler of Tiibo, Langqiéng {R 5 is
the northern-most region of Nanzhao, bordering the sphere of Tiibo. Bii Shaoxian © Z3%% (2om) translates it as ‘Zanpu the
king of Tubo is presently at Langqiong watching the game.’ I think this would imply that Tiibé was in control of Langqiéng
JRE, I think the sentences expresses the sentiment that the territory of Nanzhao is threatened, but not taken by Tiibd, so
Tang is warned that only Tiibo will benefit from a continuation of hostilities.

298 EEHEEZESF ] Yun Nédnshéngxidguanshifanzhuankexuéxiao =FE I RIME LRI (1978), Ann. 60: This expression
is said from the {£%[E%), where it states: ‘F 1 AH#F, meaning when two fight, another will profit. I have not been able to
find the source for this.

301 to forsee death while alive | Tinterpret this as a warning to the Tang, that even though it has the favourable position at
the moment, its gains will not last.

303 IS & | Yan Nanshéngxidguanshifinzhuankeéxuéxido = F 4 KL% B2 4 (1978), Ann. 61: The two towns
in question are Anning % T* and YAozhou %M, places captured by Nanzhao. So, here Nanzhao promises a return to the
status quo ante.

305 VLH ] Yan Nanshéngxidguanshifinzhuankexuéxiao =F & T RIMTEERI244L (1978), Ann. 62: Present-day Xiaguan
N %, i.e. where the outflow of lake Erh&i E-#8. Anyone approaching the heartland of Nanzhao from the south would have
to cross the river there, which provided a natural defense barrier.
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3 Annotated Translation

@R Zhongtong[np] refused our petitions,

FEMEE, abandoned us relatives, blocked the troops,

ZRNE calmly uttering,

MEE B2 only speaking of massacre,

T AR saying nothing but denouncing us.

R R ERIZIMATGEHE He sent out general Wéng Tianyun to lead a mighty force,

HR B . from the west of Didncangshan,

G RER wanting to attack from front and rear.

TRAEME, So we prepared animals,

RIEIE set up an altar,

AVERILE - we kowtowed until our heads bled, saying:

[FEH LS, From ancient times until now,

FXARARZEL Thave been a servant who never invaded the Han nor betrayed them.

STERERD Today, the military commissioner betrays the good and covets suc-
cess,

B LB 2. desires to make an expedition against us who have no support or
officers,

BEEFEREL. ] we dare to make this known to Heaven and Earth.

HEHRAE The envoy finished the edict,

FALTEHE . kowtowed to the north-east.

2 EEY) The whole country grieved,

L 1EESR the mountains and rivers were gloomy.

R, KRR The feeling of sincerity was shaken by trials and tribulations.

FEEEH : He declared:

K EEEa If they had received me

MEEH. I would still be their servant.

ST, Today I was rejected,

BNE A . so I cannot but be their enemy.

Wr, E2ZH; A break in relations will be to the advantage of the military;

BE, B2 ] indecisiveness is the thief of things.

PARERTN So I called the troops

THIRERE. to valiantly guard the towns.

313 from the west of Diancangshan | Backus (1981), p. 71 notes that the ‘sheer topographical difficulties of such a maneuver
make it seem almost impossible’, which is true, where it not for a path from present-day Fengyti via the high-altitude depres-
sion of Huadianba down to present-day Xizhou, south of the fortifications at Shangguan 3.

308 F3EPHEE ] Lido Déguing ™ (2006), p. 63 points to the (/&% Fa /A PHEE): ‘EHELIERR , AELAEL , BUEL ,
ineemiF 2, RNFEEMRZ,  BETAR , ZRTH  WICRE |, BLGTR. K&, k. B8, FEKD
RMITHER , MEHER , TREAS M, MALIELA , A% 2. . Legge (1872), p. 16 translates this as “Your
servant has heard,” said the officer, “that the people may be made well affected by virtue; I have not heard that they can be
made so by violence. To use violence with that view is like trying to put silk in order and only ravelling it. Chow-yu relies on
his military force, and can do cruel things. For his military likings the multitude will not cleave to him; and for his cruelty
his relatives will not. With the multitude rebellious, and his friends leaving him, it will be difficult for him to be successful.
Military weapons are like fire; if you don’ t lay the fire aside, it will burn yourself. Chow-yu murdered his prince, and he
uses his people oppressively, thus not making excellent virtue his pursuit, but wishing to succeed by violence; —- he will

”

certainly not escape calamity.
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WEAE [R
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.
IES R =3
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RIGCAB A
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REKBEEES
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R IR BT
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BB RTF.
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iE BRI
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REREZESY

PY AL
BEEAAA
FHIHFHRL

I said to my assistants:

Loyalty cannot be without ruler,

Filiality cannot be without a family.

And with that he sent

the chief ??MS 7] MS and others to Langqiéng to meet the Tibd’s
censor ??MS 1555 MS.

The censor was adept at assessing the situation,

and sent troops to our assistance.

At that time the ??MS 55 H 7K MS's big army went into battle at
Jiangkou.

The king consulted the omens,

weighing up friend and foe,

sent out troops to personally lead the attack,

dealing a defeat to the other side.

He ordered his eldest son Féngjiayi,

the great commander ??MS Bt 2% MS

at ??MS 13371 MS behind the mountain to resist the army.

Waéng Tianyun’s severed head was displayed at our yamen,

the ??MS 55 H1 7K MS abandoned the troops and escaped at night.
Some officers wanted to pursuit them,

but the Zhao said: Stop.

The nobleman does not desire to be too much above others.

How can we dare to insult the son of Heaven?

Only if he can extricate himself, the empire will not suffer too much.
After deliberating he added:

When a small country defeats a large, it is the root of disaster.
Maintaining amicable relations is the treasure of a nation.

He then sent out his son ??MS ££{%[H MS,

the leading chief ??MS X {235 MS,

2?MS {2 B {8 MS and sixty other men,

carrying heavy silk, jewellery and other goods

Under the benevolence of the Zanpu,

he was amply rewarded for his meritorious achievements.

362 #1# | means the altars to the gods of earth and grain, as a metaphor for the empire.

347 HZR ] Ytn Nénshéngxiaguanshifanzhuankéxuéxiao = P4 T KM & 244 (1978), Ann. 66: This title refers to

Xianyd Zhongtong T {13,

355 [TiEF] Yan Nanshéngxidguanshifanzhuankexuéxido = F§ 4 F K & B2 42 (1978), Ann. 67: A placename,

behind Cangshan %1l ,

367 KP5E ] Yan Nénshéngxidguanshifinzhuankexuéxido = F 4 N KIME L RI2£HE (1978), Ann. 69: A rank equal to
general-in-chief, only below prime minister {%FE. This title is mentioned in the (Hi/E 11): ‘EI 258 EI IE ¥ E Gi5Meg
HIEKREE B RS, MiRE . > LMB: I think this was not an offical title in Ndnzhao, but a honorific for a tribal leader,
as this term is used together with other titles, such as prime minister BEFE, e.g. TE B PR SR

370 to the western court | i.e. Tibo
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3 Annotated Translation
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He immediately ordered the prime minister ??MS i AHA /K MS

to give a golden crown,

brokade robes, golden precious belts, golden curtain beds,
umbrellas from ??MS ZZ#T. MS, saddels, silver animals and utensils,
jade and cowrie shells, pearls,

garments, pack-animals, leather boots,

and granted us the status of brother country.

he conferred in Déngchuan upon the Zhao the title of Zanpt Zhong
and great Zhao of the Southern Land,

general-in-chief ??MS %155 MS.

All the officials

received significant honors.

Our land made the pledge

forever to serve as a fortified wall.

From now on, the time reference are not the Tang reign years, but the Nanzhao reign period called
Zanpt Zhong ##, after the title Tubo had conferred onto Géluofeng & %' JXL.

The following sections describe the Tang punishment expeditions against Nanzhao, that became known
as the Tianbdo Wars K E i ¥. The expeditions all ended in catastrophic defeats for the Tang, even
before the outbreak of the An Lushan rebellion Z#% 1L Z L in 755 forced it to retreat from the region.

—E,

DU S
DUFRRAST A2 2 AL
A BT 1A

i FF BT
DAKFF BT HE I ERE

A=

the Han emperor again ordered

the governor of ??MS Y H#E MS 2?MS 7= 4L MS,

the administrator ??MS %  {& MS

to lead forces to reestablish a government in Yao [Zhou],
appointed general ??MS B H MS as commander-in-chief.

Everyone said:

380 On the first day of the first month of the 11*? year of Tianbédo | 752nd January 21

383 the large turquoise insignia ] Gaoshén £ is a ranking system, with the ??MS K& & MS obviously the highest,
since it was conferred to Féngjiayi JilI5%. The backside of the stele records the Gaoshén & 5 of many of Nanzhao’s highest
ranking officials together with their Gaoshén & £.

389 This year was designated the first year of Zanpti Zhong. | 752

390 Inthe secondyear] 753

378 44 ] Yan Nanshéngxidguanshifanzhuankexuéxido =& N RIME LRI (1978), Ann. 70: Tibetan style boots
383 % & ] Yan Nénshéngxidguanshifinzhuankéxuéxiao = B T RIHTE T RI#K (1978), Ann. ??: Backus (1981), p. 80

translates the term Gaoshén & £ as ‘badge’.

387 LLIATZY%E | Lido Déguing BE]™ (2006), p. 54 points to the (IFF42), which has ‘U A4 . KIF4EE . KF4 R K
SRUEE MMEAET SR FYE. |, Legge (1871), p. 501 translates this as ‘Good men are a fence; The multitudes of the people
are a wall; Great States are screens; Great Families are buttresses; The cherishing of virtue secures repose; The circle of [the
king’s] Relatives is a fortified wall., see https://ctext.org/book-of-poetry/decade-of-sheng-min/ens#n16495
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ML A%
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BAIFH. |

%7
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HE LR

X
ERERPOERE
WAL D A R
)
(FEAE,
AT
AT |
TARLIE,

The Han do not display virtue,

but are striving by force.

If they are not quickly driven out,

we fear there will be bad consequences. TELLRR 400
Then he sent

the military commander ??MS F 4 MS

to cut their supply roads

and

the senior general ??MS -3 MS and others, LT 405
the commander of ??MS 81| MS ??MS 14 1k MS

??MS B3 MS was captured, TELLRE 410
his troops all scattered.

After the first campaign failed, the Tang organized a second, in 754, this time under the command of
Li Mi Z%%. This campaign also failed, with Li Mi drowning. (20),

=%,
DO an
Hil 2 P AP B AR R 52 2225

I AR R
H A EE B |
WL T
ST |
T AR
T s
UK (R
ERTRES

the Han once again ordered

the former commander-in-chief of Yannan and attendant censor

7?MS 20X MS, TEALTE q15
the military commissioner of ??MS TR MS 22MS {A] Bt MS,

the imperial commissioner ??MS =18 &ifh MS

to command the elite troops of Qin and ??MS [ MS

together with their comrades from Annén

to establish camps in the flat areas of the mountains TR 420
to show their military might.

They prepared vessels

to invade by land and water.

Then he ordered

?2?MS %R MS 7?2MS /R % MS and others PBILHE 425

397 [DAN551E ] Lido Déguing BT (2006), p. 65 points to (4% -2 -+4) , which has ‘“E R, i 1% &
8. Legge (1872), p. 821 translates this as ‘Our two rulers do not endeavour to display virtue, but are striving by force for the

supremacy of the States.’
412 In the third year | 754

407 the prefecture seat] i.e.??MS B/ MS

408 ETEARH ] Lido Déguing &I~ (2006), p. 55 points to the {iF%%), which has 98 ®Eff AVTAE . TLEMBE.
Legge (1871), p. 241 translates this as ‘The wild geese fly about the land. The duke is returning, and will not come back here?
He was lodging with you [and me] but for a couple of nights., see https://ctext.org/book-of-poetry/odes-of-bin/ens#ni529o.
409 they collapsed like rotten wood | Backus (1981), p. 75 translates this as ‘like pulling up a rotten stump’.

424 he] this must mean the Nanzhao side

(20) This event is mentioned in the New History Book of the Tang (H/H 1)
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TEALTE 430

TEALEE 435

LT 440

B 445

TELLTE 450

3 Annotated Translation

BEREMZIN to lead secret troops to attack the shipbuilders,
R 2 B . their corpses were strewn all over the wilderness.
% Li Mi

MAES . still overestimated his might

#EE . advanced on Téngchuan.

i At this time

N BRSNS B e g B the of commander ??MS /1| MS ??MS #1845 B MS
R E BB, came to the rescue advancing on ??MS ELE&LLI MS.
EFa I ordered

KR B f oo 5% the great commander ??MS Ez[ff 5. MS and others
PIZMERL . to react from the inside and outside

AR, to fight a pincer battle.

{1 The other side

AL had no time to tense their bows,

DIEVS & no time to draw their daggers.

HHIR Day turned to night,

LB, red dust obscured the sky.

AL Blood flowed like a river,

P ZEK. corpses blocking the waters.

=, Three armies were defeated,

TCIMIIL the marshal drowned in the river.

HE : The Zhao said:

[HEBWZIE Birth is the beginning of misfortune,

FETHESRZ 2% but death is the end of enmity.

=10 How is it possible

AR TR AL because of his past misconduct we ignore the rites?
HITHE So, he recovered the remains of the fallen general and others,
EIIE AN held a ceremony to bury them

HIEREIE. to maintain the old friendship.

Then the outbreak of the ??MS % #% LI MS Rebellion % £ LLi Z &L in 755 forced the TAng emperor
Xuénzong X 7% to flee to present-day Sichuan PH JI|. The Tang forces in disarray, Tiibo and Nanzhao
took the opportunity to mount a concerted attack on the Tang regions.

433 ??MS BB MS | Fang Guéyt 5 [EHi (1987), pp. 551-552 places this north of present-day Eryuan /B, it is obviously
a place north of Erhai .

439 had no time to tense their bows ] Backus (1981), p. 76 translates this as ‘They had no time to draw their bows. They
could not wield their swords fast enough. Though it was daylight, shadows were obscured; red dust dimmed the sky. Blood
flowed, forming rivers; corpses piled up, blocking the stream. The entire T’ang army was annihilated, and its generals were
drowned.’

430 Téngchuan|] Present-day Déngchuan X3 I |, i.e. the Tang troops moved northwards on the eastern side of Erhai B,
hoping to attack from the north.

436 from the inside and outside | the inside likely means from the south, the outside from the north, i.e. the area outside
of the Nanzhao heartland

446 marshal ] ie. LiMiZE%
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The next year the Tang tried to restablish its presence in modern-day southern Sichuan Il )1], but failed

again.

the military commissioner of Fanyéng ??MS Z k1L MS

occupied ??MS A& MS,
the Kaiyuan emperor
fled to ??MS VL& MS.
The Zanpt sent

the censor ??MS #R[ %' T %45 MS carrying an edict that read:

To establish virtue it must proliferate,

to expel evil it must be uprooted.

Yuexi and Huiténg have often conspired against us,

we intent to rectify this.

The Zhao respectfully obeyed the order and sent

the great commander ??MS 3t J3E MS,
27MS #1 5 MS,

27MS BT 58 MS,

27MS @A T EE MS,

2?MS T MS,

??MS TiF MS,

7?MS % MS,

the prime minister ??MS A {23 MS and others

to join forces with the ??MS 4077 MS
from the Kanming road with

the grand councilor ??MS i #£:AT /K MS and the military commis-

sioner ??MS f# 16 MS together

to mount an expedition against Yuexi.

The Zhao personally led the ??MS “KF# MS

to encircle and attack Huiténg.

Yuex firmly resisted and was razed,

Huiténg begged to surrender and was spared.

Women and children, jade and silk
blocked the road for one hundred /.
Lifestock and grains piled up high,
provisions enough for a month.

455 Inthe 5t year] 756

457 A7 ] Yan N4nshéngxidguanshifainzhuankexuéxido = F & T RIME TR 4L (1978), Ann. 81: The region south of

the ??MS 7] MS, the basin of the ??MS %7K MS.

459 L8] Yan Nénshéngxidguanshifinzhuankexuéxido =Fi#A F KIMIE L FI2EH (1978), Ann. 82: the upper reaches of

the Chéngjiang T, administered as Jiannan £/, meaning present-day Sichuan P4 )I|

475 HT¥# ] YanNéanshéngxiaguanshifanzhuankexuéxio =FEE T RIHEE R (1978), Ann. 83: This term is unclear,
it can perhaps be understood as juxtaposed to the ??MS K ¥ # MS below, the term seems to indicate a name of special

troops, the 2?MS K F# MS being led directly by the Ndnzhao.
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TELLTE 490

TELLTE 495

T8I 500

T 505

ELEE 510

=1L 515

LT 520

3 Annotated Translation
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the Han reestablished Yuexi,

appointed ??MS 1 fEHE MS as commander-in-chief,
The envoy of the Zanpti said:

The Han have reestablished Yueéxi,

I fear it will proliferate.

As he received the order,

he sent out his eldest son Fengjiayi
to occupy Lushui

as an interim measure given the circumstances.

He ordered the
senior general ??MS 7% & MS
and

the military commander ??MS #2141 MS

to attack from multiple roads at once.

Yuexi was wiped out again,

Taidéng destroyed.

The commander-in-chief was captured alive,
the soldiers all taken prisoner.

After that

troops were dispatched to Qiéngbu,

the Han general fled,

retreating the banners to Kainming,

the whole city paid their respects.

It can be said

continuing the family, carrying on the accomplishments,
in many generations never lacked noble people.
seven times capturing and releasing,

could not have done much better.

The next paragraph describes Nanzhao'’s conquest of the lowlands of south-western Yinnan, stretch-

ing into what is now Burma, a region they called Xtinchuan F%.

488 In the sixth year] 757

518 Who in the past led one hundred thousand people, ] This is a reference to ??MS & & 5 MS who on his southern
expedition captured and released ??MS 73k MS seven times.

491 Taidéng ] alocation south of present-day Xichang I &
494 Kinming ] Kiinming 28 refers to the salt-producing areas of present-day Yanyuan #hJf, west of Yuéxi # 8, it has no

relation to Kinming as the later capital of Yannan.
495 Unless they are uprooted, ] This is a repetition of the sentiment voiced above.

26



8T Frontside

It describes a region attractive for its natural resources and abundant people, but lacking in culture,
seemingly waiting to be conquered and civilized by Nanzhao.

ZHSE. Then there is Xtinchuén.

We IRt Its fields and soils are fertile,

N7 Its people and goods abundant;

B, In the south it touches the surging sea,

[ipliwe N In the west it nears ??MS KZ MS.

TFRELIE , BFEETAK , Since the beginning of history, the renowned teachings have never

REZE , RBEFAM.

raised.
THEK The Zhao sought
BZLAGE | To reform them through government officials,
HZLLSAL To uplift them through righteousness and rituals.

T—HL REREREITHE

and the commander-in-chief

FIAREE | Cut trees to connect a road,

R HR. Built boats to serve as bridges.

ML | Displaying formidable might,

M A SR < Instructing with words and phrases.

HrEERE LR Those who sincerely submitted were comforted and settled peace-
fully,

IARE RE . Those resisting were strung up by the neck and pulled hard.

PR Pitying the untaught, he untied their shackles,

FEHE. Selected good land and established walled towns.

[ SIZNANSE N The ??MS #RJ¥ MS surrendered without a fight,

FREFEE X 2 . The Qixian arrived observing our customs.

The last part about the conquests of Nanzhao narrates its expansion eastwards, into the Lake Dianchi
{Eth area, which was previously the realm of the Cuan %% clan.
As the text points out Anning % T, (21)

525 A ZE | Bl Shdoxian b #8%% (20m) translated this as ‘India) but as there was little geographic understanding of the
world, I leave this term untranslated, maybe something as vague as ‘The Occident’ would be most appropriate.

526 renowned teachings ] i.e. Chinese culture

528 Since emperor ??MS & MS | legendary emperor ??MS R # MS, so this means ‘since time immemorial, echoing the
start of the sentence.

533 In the winter of the nt year | 762

544 ??MS ¥ MS| Yan Nénshéngxidguanshifinzhuankéxuéxidao =& F KIMTEE R (1978), Ann. 96: ??MS #IE
MS means ‘the naked’ and is a term for a tribal group.

545 Qixian] Yun Nanshéngxiaguanshifainzhuankexuéxiao = F 4 T RIMTEERI2H (1978), Ann. 97: Qixian tBEE is a
mountain region, but here, because of the parallelism with the verse above, it must mean a tribal group.

(21) at @ 24.92N 102.48E, west of Dianchi JEi, and near important salt wells, was a strategically important town, long con-
tested between China and indigenous groups. At the time Tuddong #i 7R, which later became Kianming 8, had just been
established and was not yet an important place.
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https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=24.92,102.48&zoom=14&basemap=satellite

(L 550

T8 555

LT 560

AL 565

3 Annotated Translation

H Furthermore,

LTHEE | the imposing town of Anning,
HEEM. strategic point of the Cuan.

LI A mountain faces Biji,

IR A . waves circle its cliffs.

i"{’@@%% Its salt ponds are bustling,
FIEAEN its benefits reach 22MS HEXC MS,
W LR AE Towns and villages stretch unbroken,
BIEFHAR. their power reaching Réng and Bé.
ThEWY They established a city to control,
. to bring those together who had rebelled.
e R, Far and near because of trust

(S P neighbourhoods lined up close.

In the following come the last historic events mentioned on the stele, the first an inspection tour by
the Zhao in 764, the second the founding of Tuddong #i 7k, which would later become Kanming &
PH, the capital of Yannan , in 766. This last date has been used to argue that the stele was erected in

that year.

T In the winter of the 12" year, the Zhao

TR "ﬁﬁ used the slack season to inspect his realm,

RUREIIISS to observe the customs, to comfort those in difficulties.
REN, He rested at Kun valley

I assessing the territory,

WA LIERE B | he stated that mountains and rivers can serve as a shield,
NEEATRATE AR . and fields and rivers can nourish the people.

THER In spring of the 14 year,

550 its cliffs] ??MS iE MS literally means ‘stone tablet, I assume that is a reference to the cliffs of what is today called
Xishan Fg LI, which drop steeply into Dianchi JE.

552 MK ] Bu Shaoxian I ZA5E (20m), p. 6 points out that this is the area around present-day ??MS ©7 }3& Y. MS.

558 Filt ] ‘like a comb), i.e. everything close together

559 In the winter of the 12th year | 764

560 %7 ] The (F§5- B 1% 42 T ) has the expression ‘G , ZmEASH . M ARGE , THEHZ.

562 Kinvalley ] The Dianchi &t area.

566 Inspring of the 14" year | 766

549 A mountain faces Biji] Yin Nénshéngxiaguanshifanzhuankexuéxiao = FE T~ KIMTL LRI (1978), Ann. 98: Biji
Z78 is one of the mountains east of Anning %T".

551 EhitHBLE ] Yun Nanshéngxidguanshifanzhuankéxuéxiao = F4 T RIMTE LRI (1978), Ann. 99: Lido Déguiing B
&I (2006), p. 56 points to the (#F42), which has ‘BURFIN 5 BB 0157 . SR EM . BLEFHE. |, Legge (187),
p. 361 translates this as ‘Some never hear a sound, And some are cruelly toiled; Some lazily roost, on their backs looking up,
And some are all-bustled in the service of the king, see https://ctext.org/book-of-poetry/bei-shan/ens#n15886.

552 itsbenefits reach ??MS XX MS | Yan Nénshéngxiaguanshifanzhuankexuéxiao =& N KIMTE LRI (1978), Ann.
100: ??MS XX MS is a place name in present-day Guizhou £t /I, I think this means that salt was carried all the way there,
as there were no other salt-producing places in between, this emphasises the importance of the salt producing towns.

554 Réng and B6] Yun N4nshéngxiaguanshifanzhuankexuéxido = %4 N KL % BF24H (1978), Ann. 101: This refers
to ??MS # /M MS ??MS %%E £ MS, then a Chinese administrative region in the region of present-day Yibin H %, north of
Ytnnan.
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8T Frontside

A BRI T B EIR R

J& ZifE k.

TE Meanwhile

Bk military force subdued Butéu,
RS . mercy captured Qujing.
SR X, Wherever our edicts reached,
IR they were followed in unison.

In the following comes a lengthy eulogy to the Zhao that contains little specific, but has been carefully
analysed by historians for the use of individual phrases.

*E Our king’s

SEB, vital spirit has absorbed equilibrium and harmony,
mEEE. his virtue protects and nourishes,

FTHAA, His talents protect the people,

BEPR LA His judgement holds supreme,

AN E RS Looking up he sees clearly for ten thousand xuin;
BB T 5. Making plans he secures victory from a thousand .
RN IESTiTEI Observing trouble he springs to action,

RIS Ty because he desires to make merit,

BEihEE His deeds are all divine,

HIWRE. As if sporned on by heaven.

HAE Ashe can

PRRHEL take the towns and defeat the enemy,

ENGERIE N he achieves success like the immortals.

LB S, He turns danger into safety,

AT, turns disaster into fortune.

TR, He continues the work of his ancestors,

FREERR. extends the merits of the kings.

567 R ] The first character ¥ 7 is sometimes written as #f, there is no difference in meaning, so this document uses
Tuodong FH7R.

567-568 ??MS #H7R I MS in ?2?MS E)II MS ] This would become Kiinming EEH, the capital of Yannan.

569 asseat ofa deputy Zhao to assist in pacification | Bii Shaoxian M #35% (20m) translates this as ‘and garrison it as deputy
king.

576 equilibrium and harmony | The expression Zhonghé H'#f is explained in the (fLil-H f)as BRE K ZARK , HLZ
o RTEFT WA PRE  RTZRAR ; FIE , R P ZKEW. Bhf, KRR, FYER. , which
Legge (1885b), pp. 300—301 translates as ‘When there are no stirrings of pleasure, anger, sorrow, or joy, we call it the State
of Equilibrium. When those feelings have been stirred, and they all in their due measure and degree, we call it the State of
Harmony. This Equilibrium is the great root (from which grow all the human actings) in the world, and this Harmony is the
universal path (in which they all should proceed). Let the State of Equilibrium and Harmony exist in perfection, and heaven
and earth would have their (right) places, (and do their proper work), and all things would be nourished (and flourish).’
581 ZENPET B | Bryson (2015), pp. 67-68 points out that this is a reference to the Records of the Historian {5 iL.):
T E D EREMEN T, T EAN , F I which Watson (1993), p. 107 translates as ‘the emperor said to him,
“Your merit was won by sitting within the tents of command and plotting strategies that assured us victories a thousand
miles away.”. The emperor mentioned is Han Gaozii {X i1, Zifong F /5 refers to Zhang Lidng 7K R
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=1 605
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3 Annotated Translation
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BRI, REREEARZ L
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HEZT
FEhEL R,
LA B
BRLA  BEE.

PRZE , BNEE.
SRR AR | R IR [

REHR , BaIRZ R,

HIRR HERR
RAFLIEER o

After that

He reformed the administration, drilled the troops,
Established departments for the officials,

He arranged the titles starting from low,

Divided into nine ranks.

He expounds the three teachings,

Welcomes guests at four gates.

Yin and Yang are lined up, so sun and moon do not derail;
Reward and punishment are clear, so evil stays away.

Ponds and lakes dredged, in the low lands the works of gardens and
groves are established.

Changing poverty into prosperity;

Moving people to where are none.

Each family is given five mii of mulberries;

The country has nine years of grain.

Clearing the foul through grace, repeatedly stirring the people.

The favour of precious cloth covers all the eldery.

Establishing strategic points, to block the wrong, at narrow points
raising the foundations of fortified towns.

Magical springs cure illness, from lofty cliffs gush springs of hot wa-
ter.

The heavenly steeds of Yué Dan are born on the open fields;

The billowing waves of the ??MS K#| MS wash the brocades.

593 ??MS Ji MS] ??MS I MS literally means orphan, but is also used as a (self-)appelative for a prince, see {fLic- E#E)
notes “/NEZ 7 F I, which Legge (1885b), p. 27 translates as ‘The ruler of a small state calls himself “The Orphan.”” Taking
the parallelity with the following verse into account, this must reflect a honorific used in the southern areas of his realm.
594 ??MS F MS|] The leaders of the Cuan %2 were known as Guizhti 2.3 (see ‘Frontside’), meaning ‘spirit lord.

604 The three talents ] Bit Shaoxian b Z35E (2011): the heaven, earth and man

605 The six ministries ] The Liticdo /<&, i.e. the six ministries of Nanzhao.

606 FXfA ] This is, as Lido Déguing & (2006), p. 68 notes, another reference to the {5,%%), which notes ‘% : K
. Legge (1899), p- 199 translates this as ‘Kung Fu (moves even) pigs and fish’.

606 Faith reaches pigs and fish ] i.e. faith permeates everything.

608-609 rice and millet ] ??MS F& MS is wet rice, ??MS ZX MS is millet.

616 ##/1] Yan Nanshéngxiaguanshifanzhuankéxuéxido =4 N KM TL LR 1% (1978), Ann. 115: here meaning the
people
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Seése treasures;

In the southern wilderness the people flow together, answering the
Zhao’s call to become his foreign servants;

The eastern Cuan have all surrendered, Butéu is already inside our
borders.

Setting up a military town to block, Jinshéng is the home of the ??MS
I MS,

As greatness of man lends glory to a place,
Magnificent lands makes outstanding men.

So

as tribute all arrive.

East, west, south, north,

nowhere billows smoke or dust.

Near and far there is no fear of plunder,

The common people beat their drums in peace.
So they can

raise their heads from Qiéng to the south,
gazing at level to the sea.

Can it be

only my, the king’s younger brother, administration?
Relying on the holy Emperor the Zanpt,
covered by boundless virtue,

only with his power can it be.

Spring’s clouds spread,

624-625 in ??MS %% MS gold comes out of the Lishui ] Fang Guéyt 77 El%i (1987), p. 562 takes ??MS #%& MS as the upper
reaches of the Irrawaddy, the Lishui [ 7K as its lower part.

626 ??MS FHLL MS] Fang Guéyu /7= #i (1987), p. 555 places this at the northern bordern of ??MS % JI[ MS, i.e. north of
present-day Huili 2%

634-635 our carriage rests in the wilderness of the Dongting [trees] ]| Dongting JJZE refers to a sort of tree in the Dianchi
{Eth region. This term is mentioned in the { =47 ). However, Lido Dégudng B2 (2016a), p. 77 posits that Dong I is
Bai language i meaning ‘copper’ and ‘iron, and argues that control of the copper mines in Anning %7 was one of the
reasons for the outbreak of hostilities between Nanzhao and the Tang.

639 rhino horns and ivory | The text says ‘rhinoceros and elephants’, I take that as a reference to their horns and tusks.
642 nowhere billows smoke or dust | i.e. everywhere is peaceful

649 T ] #H here refers to his title as ‘younger brother to the ruler of Tiib, ??MS %t MS.

624 FREPHIAT/KZ 4] Yan Ndnshéngxidguanshifinzhuankéxuéxido =4 N RIMIE LRI (1978), Ann. n1g: 27MS £k
[ MS is the area west of the Nujiang %&JT,, the Lishui Wi7K is the Irrawaddy.

626 JLEERHIL , & JIMCEREZ F ] Yan Nanshéngxiaguanshifanzhuankexuéxido =4 N KINE L R4 (1978), Ann.
120: ??MS %)l MS is present-day Huili 222, ??MS FHLL MS present-day Lidngshan % LLI.
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3 Annotated Translation

TP
BRI
PR -
i3
ALZE
ERELER
PG,
PO TR A

all things get moistened,

frosty winds fall,

everywhere blows the wind of autumn.

So it was possible to

rein in unrest, attack the dark,

establish towns and villages so people could rest,
join weak countries and humiliate the separatist,

issue an edict to the Han emperor to resume good relations.

Concluding the first part is a section stating the reasons for setting up the stele and revealing the

background of'its author.

Ny
HEPEBEE.
BSR%
B
HEEGE ,
BEzEM,
BEMLY ,
BEFzidt.
RIS
SRR
Je i AT .
AT LA
TIaEE ,
FHIE
FEAFT
IR Rk .

At that time

the prime ministers ??MS B &.E MS,
??MS BZ 342 MS and others

all said:

If a country is administered well,

it is because of the king’s virtue.

If there is virtue, yet it is not praised,

it is the failure of the officials.

Virtue is to do good deeds,

good deeds are there to establish achievements,
if achievements are not recorded,

how can posteriority know them?

It is worth

to cut a stone and carve a tablet

to record his merits and praise his virtue,
to pass it on so it will never wane

to reach the future.

The following then introduces the author of the text.

R MINE
NERFEFL

AR,
BiET 4.
EBEBAK
FREE.

Manshéng’s family has over generations been a servant of the Han,
eight generations of Wang have been reknown since the Jin for their
work

casting bells and making inscriptions

for countless generations serving until the present court.

From birth on encountered misfortune

and again met disaster.

658 HUALLUBK | This is a reference to (HFNF R THAE WL |, BELHET <@ https://ctext.org/dictionary.

pllif=en&id=277851

671 k] (FLF ZKiB A'E) makes the following note about a good official: ‘BFAHIGE . TG . B Mt , HA
MREECR , BEmaEE , AJRTMAN |, HEMGPT , B—WMHFL 6P AYIARILE , USRES. ) see

https://ctext.org/kongzi-jiayu/ru-guan/zhs.
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8T Frontside

WiSEE 2 R Relying on the kindness of the former king,

WSRIBZ M5, Receiving the old official’s blessings.

WEHF . Appointed prime minister

FF#HE-H . serving as his ears and eyes.

ODEH , BT B, I cherish ??MS & B MS, but shamefully cannot praise like his poems ~ #{t# 690
from Zhou,

G, BT T & Lintent to imitate ??MS 23 MS, desiring to be in tune with the the
Odes of 2?MS & MS.

LIRS, EEEHEL To record his accomplishments, to narrate his achievements, to sin-
cerely express great praise TaiLiE 695
BB, BRXEY

_____ I know I lack talent, but I dare to compose this ardent wind.
HiAH - My verses read:

In the following comes the eulogy of the Zhao in verse form. Its content is the same as before, but in
stanzas of two times four characters, with often lines that complement each other, like in the Hymn
to the Marquis of Lu in the (i5%%) . While the text contains no new information, it helps in under-
standing of otherwise unclear passages.

The first part mirrors the first part of the prose text above in being an eulogy to the ruler, mentioning
that he had continued the line from his late father Piluogé FZ %'[&].

FEEE R, fEifE AL Blessings are granted by Heaven, good fortune flows towards our des-
cendants.

TN EERE , MUEEME . The portents cannot be false nor vain, auspicious omens must be  #{ 700
trusted.

EE0M , BRERK. The holy emperor shares our burdens, as distant tribes shake the
world.

BANCE , ZAFARED.

He continued the old, carried the titles, received the mark and the
seal. =L 705

The second part then recalls the events surrounding the Tang plan of building a road to Annén %,
leading to conflict with the eastern Cuan, the leading clan in eastern Yunnan, and Nanzhao interven-
ing on behalf of the Tang.

IR, BURMAL.

Jiangidng served as envoy, coveting glory and causing unrest,

T2 BURRER.
TrERE , BIHE.
MBIEE , MR

opening the road to Anndn, mistreating the eastern Cuan.
Zhuqian was murdered, his officials defeated and dispersed,

Relying on the former king, conciliation tamed the unrest.

This section than mentions the succession on the throne of Nanzhao, juxtaposing it with the fall of
Zhang Qidntud 3K &R, the Tong administrator who was killed.

692—693 the Odes of ??MS & MS | The (& 5) are part of the {(i5#42), this might suggest that the patterns for the following
verses are taken from that text. I am not qualified to judge this, but the original text and a translation can be found in Legge
(1871), pp. 611-630 and also in Xu (1993), pp. 732—743-

696 JX\ZU] The Records of the Three Kingdoms { Z[E 5N B+ 73) praises an official: FFMBELIFEL , BEBEHEZR , X
SENIE , REFUEFR. ) see https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=351931#p47.
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LR 710

=L 715

TEALE 720

TR 725

3 Annotated Translation

TEARZE , SEBRYE.
ARSFUERE | T2 BHEEH

WIERZRE | BLIRIZEE.

FULEEM , B HTE.

Our throne does not lack noble men, our family line continues,
cendants,

Calamity continues to befall Qiantud, the upheaval is deep, a lower
official corrupt,

Misfortune’s reason is no other than the road of beasts naturally is
death.

Zhang Qi4ntud 3K FZFE’s successor Xianyt Zhongtong & T ff1if continues the campaigns against

Nanzhao, but also fails.

g, AR
Bu=igh , BETLO.
TGN, AT .
PERAEL , RITRE -

DRSS TS, MA S5
AR, EANE

SEET, 2.
EAREE | MEAR .

The rule of Zhongtong must not last.

Conscripting the coastlands, setting up camp at Jiangkou.
Our pledge was not accepted, alone the sword defended us.
The conspiracy is not successful, its leaders flee at night.

The Han do not display virtue, but strive by force,

Sending out troops and ordering generals, yet cannot reestablish the
towns.

Three armies set out, defeated in one strike.

Their troops and leaders shackeled, brought before the court.

At last comes Li Mi 2%, but his expedition also fails. The last line remembers the compassionate act

of Nanzhao to bury the dead with rites.

IRERFHEL , BAARAE

HHHT  ERE K.

ENIE: A5

Li Mi leads the Rong, persuing the old failed plan.

Fighting on water, and battling on land, without help and lacking
provisions.

His power reduced, his plans failed, his army diminished, he himself
killed.

A ritual to bury them, wishing for the old order.

With the TAng comprehensively defeated and, because of the An Lushan rebellion %k LI Z fiL in 755,
forced to retreat, Nanzhao in alliance with Tubo make inroads into previously Tang-held territory.

B, BRI

The Zanpli is compassionate and clear, his judgement flexible.

71 The commander | i.e. Zhang Qiantué 7KEZFE.

715 AL ] This term is used in the (BFKZEE HEAHEA ZT4F), see @ https://ctext.org/dictionary.pl?if=en&id=17575.
Legge (1872), p. 100 translates it as ‘calamity’

715 ¥EZK | Lido Dégudng B (2006), p. 68 notes this as a reference to the Yijing = Kui 5% Z8%: 171 - BN, ALK
$15. Legge (1899), p. 140 translates this as ‘The topmost NINE, undivided, shows its subject solitary amidst the (prevailing)
disunion. (In the subject of the third line, he seems to) see a pig bearing on its back a load of mud’.

726 ] i.e.yegpc H at present-day Yibin 'H 7, meaning that Li Mi led troops from that area.

726 SEH] ??MS BRI MS describes the tracks of an overturned cart, i.e. Li Mi follows on a path that has already led to
disaster.
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8T Frontside

DT W%, The Han'’s virtue in decline, the bordertowns are cut off from help.
RIS, TR E . Commanding soldiers and weapons, attacking their towns and pre-

fectures, TaE 735
BEHIE , 2FTH. Yuexi sees battle, Huiténg falls without.

The subject of the following is Géluofeng [& %' JX\, heir of Nanzhao.

TEREER | B AT, The mighty heir, known for brilliant achievements,

MM, I . Both filial and loyal, being clear and wise,

HEMERE . AFRA. kindhearted by nature, his ability praised as outstanding,

IS —H |, ERRUK. Qidng and ??MS i/7 MS were cleaned, two armies wiped out. HEALTE 740

Nanzhao then expands south-west, into what they called Xinchudn, and east into the areas of the
eastern Cuan, bringing about a period of stability and prosperity.

MES R, 2ERE. Showing strength in Xtinchuan, the whole country came as guests.

WERER | M Inspecting the eastern Cuan, embracing virtue, submitting to bene-
volence.

B, ERNFE. The emerald seas bring good fortune, silver caves provide treasures,

ANTEHE , EREXR. Human affairs have no permanent master, so the worthy must be ~ #/{L# 5
kept close.

TFIF MAER. The soil can be opened, smoke and dust mean death.

BEADL  HEE. The drums strike, ploughs turn the fields, the people are harmonious
and happy.

HGESE L e AR Coming and going from one town to another, high officials carrying  #{ti# 750
forward.

WEARZE el FEZE. My achievements left a base for ten thousand generations, the store-

houses have nine years of grain.

BB |, T2t The illustrious Zanpu, spreading the light.

B E | S B I, the illustrious king, rely on his prosperity, AL 755
B L, WETE. if edification reaches the soil, the achievements will be boundless,

A LA, AR like rivers grinding the mountains, everlasting and unchanging.

The closing part once again is a eulogy to the ruler and the country that mirrors the last part of the
prose text above.

740 Qi6éng] i.e. southern Sichuan P4 JI|

740 ??MS i MS] i.e. the Jinshajiang

745 MEVT/ESE | Zhogé Liang 15 5% said in his (BT HIHFR): SEEE | /A, BSETITRARGRE ; /DA iR E | it
JE DL LA A

754 T2t ] While the recorded text has T, it should be F. Yun Nanshéngxidguanshifanzhuankexuéxiao =& K
5% Bl 2£H (1978), Ann. 133 points to the reference to the (1484 R 2 A4 X1[), which has the following praise ‘&2
XU BEFRREFE 535 T8 AR . TR TR T R B ADE. 5 KHK. T XBH% 2% J7 )B1T. If this is a borrowing,
it is not direct. For a translation, see Legge (1871), pp. 483—484.
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3 Annotated Translation

BEPRILAE , A Defending imposing times, deploying skill to benefit the people.
BN, IR . Faith reaches pigs and fish, deeply moisting fine jade.

TELLETD) , B, Virtue leads to accomplishments that will never wane.
FHLLIFIEG , TEA A Stone is used to carve this inscription, for all eternity.

fiEifH Backside

The back side of the (f&{L.f#) records the names and titles of important officers of Nanzhao.

The text of the back side of the (#&{{.7%#) was not recorded in the (/3 1 = B i# &), so it is much more
fragmentary.

But the structure of the text is clear and uniformly made up from three parts:(22)

Official Title: The beginning of each entry is the person’s official title, such as:
Qingpingguan &EFE: prime minister, the highest office of Nanzhao.
Da Junjiang KZ¥f: great commander, the highest military rank.

Caochang & : head of one of the Liticdo 7N &, the ministries of Nanzhao.

Honours and Insignia: This is then followed by the type of ceremonial robes and insignia:

Gaoshen %5 is differentiation of rank according to merit, apparently imitating ranks in
Titbo, which had conferred the highest rank to the son of Géluofeng & %' K. The (i
ER-FIEE—E M+ — £ 13 ) notes: HEZ B , & FFE , &Ik . &IRE
NIRZ BIRZ & FEEILE  ZR/0, SEHT LA . The text here mentions six
major ranks, divided into large and small: (23)

%55 the highest rank, as it was given to Feéngjiayl Xl 5. Fang Guéya J7 [ i

(1994), p. 600 thinks Sesé 3 is a precious stone.

7?MS & 55 MS: golden level.

Pomigaoshén iR & [cn ] it is unclear what ??MS 57 MS means, Fang Gudya
J7E %y (1994), p. 600 thinks ??MS Fil51 MS it is a sort of crystal.

?7?MS BE 5 MS: silver level
Toushigaoshen i1 5 5: again unclear.
?7?MS %5 MS: bronze level, the lowest level.

Ceremonial robes: the officers are distinguished by the type of robes they are allowed to
wear, either brocate robes or two-coloured robes, with the latter the lower rank.

Ceremonial belt: a golden belt Jindai <77 seems to be part of the ceremonial robes of all.

Tiger skin: some distinguished officers are additionally allowed to wear a large or very large
tiger skin.

(22) Lidng Xidoqidng FEEHE (2010).
(23) For more background on the Gaoshén & £ system, see Fang Guéyt 77 E i (1994), pp. 599—601 and Zhao Xinyt B4/ &
(2002).
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f8fH  Backside

Name: At the end of each entry is then the name.

This gives a clear structure of the text, allowing to guess some of the missing parts. As the text in the
middle of the stele is better preserved, the titles at the beginning and the names at the end of most

lines have been lost.

1+ WERGENEPERERKRE&EE S | 1[title missing], [insignia missing] Duan Zhonggud; prime minister
B - - and great commander, large ??MS 4 % £ MS wearing ??MS %71

MS and [name missing];
2 EARBERIEFE/NFIRE S | 2 [title missing], [insignia missing] tiger skin ??MS 1% % {& MS;  #{LH# 765
HEEeT - - prime minister, small wearing brocate robes and golden belt [name

missing];
3. HREGH _BEHMEWESF | 3 [title missing], wearing two-coloured silk robes and golden belt
HEFERESE ??MS 25F *MS; prime minister, large golden insignia [insignia miss-

ing], [name missing]; TEATE 770
4 ZE REKGFEBRER K | 4 [title missing], [insignia missing] ??MS 2% 3£ *MS; great com-
& - mander, great commander of ??MS - Ei 3 MS, large [word missing]

insignia wearing [word missing]| [name missing];
5. ARRERRBERERLEK | 5 [title missing], [insignia missing] very large tiger skin ??MS X /8§
REGROCFEHSE - - - I MS; great commander, leader of the recruitment ministry, large (L5 775

wearing purple robes and [name missing];
6- - IR IKERHFE 084 | 6 [title missing], [insignia missing] ??MS K74l *MS; senior gen-
WEESHERELILMM &% | eral, wearing two-coloured robes and ??MS EFE%E MS;
7 MG HRAKEAKIKIET T K | 7 senior general, [insignia missing] wearing [word missing] robes (L% 780
ERHF P ERKBEREAERIEHEZ | and golden belt and very large tiger skin ??MS 5K5%E %' T MS; great
wme . commander, former leader of the revenue ministry, senior general of

2?MS #H 7R3, MS, wearing two-coloured robes, [word missing] and

[name missing];
8- LW ERFE KZERAFNE | 8 [title missing], [insignia missing], wearing two-coloured robes, (L i# 785
BRAMRE B 6% MeH 0 | [word missing] and ??MS F % $% MS; [word missing] great com-
0 O I I - G mander, former leader of the justice ministry, large pomi insignia

wearing two-coloured robes and ??MS 17 ***MS; [title missing], [in-

signia missing]| wearing two-coloured robes [name missing];
9 EX/NEH BT _B%M4EW | 9 great commander, small golden insignia wearing two-coloured — #{t## 790
MBPE  RER/DGE S ERME® | robesand ??MS 1% & MS; great commander small golden insignia
e wearing brocate robes and [name missing];
10 RERH ZAB504 W ¥ET K | 10 great commander, wearing two-coloured robes and ??MS 1T
TR B H R R MS; great commander, small golden insignia wearing purple robes
I E I =& LR | and 22MS #0285 MS; [title missing], [insignia missing], wearing (L% 795
e two-coloured robes ??MS Fff MS;
n--- BE AW FME K | nltitle missing], [insignia missing] wearing two-coloured robes and

780 #147 ] Only recognizable is: .4 — maybe — (A5G
785 ZAf4 | Only recognizable is: ZH15 7 — maybe — A&

37



{118 800

=L 810

AL 815

FELL 78 820

TEILT 825

L 19 830

AL 835

3 Annotated Translation

ERHRMEHRER KERR
ELAAMMAN ISR a e s [

12 - - KA K K TR

FRHEU KRS SRS
Bt OIS R NG 53
124 -

13 RER/ MR & 55 — B2 eH Y
£ RERE _QZHESTEY
aF EEOCCRE 55 =%
AL - - -

14 - W BT
RERFE KPR E B 5 R
BEM  REROCCMREE 55

15 RERMUESH _BENE
WAL RER MR
FZE® A - -

16 - H _BEWETEESRNER
HERMEFREEANERH B -

17 BERKMRESH BN E
AR B TRERE KRR 5 R
Lo

- HERNBEPNRESH A%
WEHIRARCKAN %R
HE ..

19 - - - WG T VRRRE /N &
8 Z g e OO0 % AR

20 - - BEWEHBIEEFER K
/N B BRI LR

21 B ERRROREMRE B
WEWEHFHEAET ERRME
MRS SOAOOA0OEOEE
I

22 - AKRRE ARSI DA & 55
THRZHeTOEE RERIRE

2?MS Fff 2§ MS; great commander, wearing purple robes and ??MS
X3 * IX MS; great commander leader of the military ministry; [in-
signia missing] wearing two-coloured robes and ??MS &% %' *MS;
12 [title missing], [insignia missing] wearing two-coloured robes
and and very large tiger skin ??MS i % 22 MS; great commander
and leader of the recruitment ministry, silver insignia wearing
purple robes and ??MS #3312 MS; leader of the justice ministry,
small wearing two-coloured robes [name missing];

13 great commander, small silver insignia wearing two-coloured
robes and ??MS 1% % 5§ MS; great commander, wearing two-
coloured robes ??MS &4 4 #] MS; leader of the reception ministry,
wearing two-coloured robes ??MS BF| R MS;

14 [title missing], [insignia missing] wearing two-coloured robes
and ??MS %' It MS; great commander and leader of the military
ministry, small wearing purple robes ??MS EZ7E #| MS; great com-
mander, small silver insignia [name missing];

15 great commander, small silver insignia wearing two-coloured
robes and ??MS F* ***MS; great commander, small bronze insignia
wearing two-coloured robes and ??MS J& ***MS;

16 [title missing], wearing two-coloured robes and ??MS & 54t MS;
great commander, wearing purple robes and ??MS #i 2§ H. MS; great
commander wearing two-coloured robes [name missing]

17 leader of the grain ministry small silver insignia wearing two-
coloured robes and and very large tiger skin ??MS* EEE MS; great
commander wearing two-coloured robes and [name missing];

18 [title missing], [insignia missing] Anding; senior official small sil-
ver insignia wearing two-coloured robes and large tiger skin [name
missing]; great commander, ??MS Z ¥ MS leader of the justice min-
istry [name missing];

19 two-coloured robes and ??MS it %' #; MS; senior official small
bronze insignia wearing two-coloured robes [name missing], great
commander and [title missing], [insignia missing] [name missing];
20 [title missing], [insignia missing] two-coloured robes and ??MS
BY & MS; 2?MS FE ¥ MS, leader of the revenue ministry, small
bronze insignia wearing purple robes ??MS* ** X MS; senior official
[insignia missing], [name missing];

21 [title missing], [insignia missing] ??MS # MS; 2?MS ZE ¥ MS Ff
$ K A# small silver insignia wearing purple robes and ??MS #5
H & MS; ZE# wearing #131% small silver insignia; [title missing],
[insignia missing] bronze insignia [name missing];

22 [title missing], [insignia missing] Hé; senior official and lackey

small brass insignia wearing two-coloured robes and ??MS 178 £

8o1 TAZAMIG T ] Only recognizable is: (225404 — maybe — (ARG
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f8fH  Backside

SOMOMMM B ER ]2 - - -

23 - WEDREERA KBS £
CIIE R ZE /R o B B I 1
Cls - - -

24 WESHERESHFWE K%E
RHRBWEHHELA  KER/ DR
FIEIETR - -

25 RERH ST BHT EX
ERHAREEH -

26 --- KORFERBWEFIEM %
oo & SR -

27 R B R ML A MO B0 B e

ERH LR - -

28 - FENREIEE [ E/RESH
e rtEdn OO R
I s - -

29--- BREH  FEREHFE/DR
HEHEWEN -

s0--- B FRLERFEHUETD
DL I o [ e

3 ERREAESHERETR
I s N A W
WINE-G N2 NE

32--- I3 ERHEEETHR
/-2 N
5% ...

33 ERMANMEGTE
g

34-- BMWEHFRE ZERHLCM
ey OOOOHEAEE s &

EHH

35 HHERESWIKEE  FF
wEEemOL  HEHE s

36 - ERHEREFALF %
R LTI/ -

MS; great commander, small silver insignia [insignia missing] ??MS

BER ¥ 2 MS;

23 [title missing], [insignia missing] ??MS ZEI A} MS;

leader of

the reception ministry wearing purple robes and ??MS £ ***MS;

great commander small wearing ??MS* ##l *MS;

24 [title missing], wearing purple robes and ??MS [i] Z. MS; great

commander, [insignia missing] wearing purple robes and ??MS &

* K MS;

great commander, small purple robes [name missing];

25 great commander, wearing two-coloured robes and ??MS 2 ¥

% JE MS; great commander, wearing purple robes and [name miss-

ing];

26 [title missing], large [ ] wearing woven purple robes and ??MS /)

H il MS; 22MS ZE R MS, small brass insignia wearing purple robes

[name missing];

27 7?MS Z ¥ MS, wearing purple robes and and large tiger skin

2?MS X1 * Iz MS;

and [name missing];

2?MS Z R MS, wearing [ | [insignia missing]

28 ??MS % 4§ MS and former deputy officer of the military ministry,
small bronze insignia wearing purple robes and ??MS - E&{i] MS;

[title missing], [insignia missing] [name missing];
29 [title missing], [insignia missing] ??MS X * 7 H MS;

29MS FE

# MS and deputy officer of the ??MS =& MS small silver insignia

wearing purple robes and [name missing];
30 [title missing], [insignia missing] ??MS %% MS;

coloured robes and [name missing];

?22MS FRF MS
and deputy of the recruitment ministry, wearing purple robes and
2?MS 3 %' MS; [title missing], [insignia missing], wearing two-

31 ?7?MS F R MS, large ?? Gaoshén wearing purple robes and ??MS

BX **MS; [title missing], [insignia missing] and [name missing];

[title missing], [insignia missing] ??MS %' * ¥ MS;

32 [title missing], [insignia missing] ??MS fil££ MS; 2?MS ZE K MS,
wearing purple robes and ??MS {3 %' MS; [name missing], [title

missing], [insignia missing];

33 ??MS Z ¥ MS and assistant ??MS 1 & & MS; ??MS ZE ¥ MS,

wearing purple robes [name missing];

34 purple robes and ??MS F3K B MS; 2?MS %K MS, [insignia miss-
ing] and Yang; [title missing], [insignia missing] wearing purple

robes [name missing];

35 ??MS % K MS, wearing purple robes and ??MS 7K ¥ & MS;

2?MS % f MS, wearing purple robes and [name missing];

missing], [insignia missing] and [name missing];

36 2?MS ZE ¥ MS, wearing purple robes and ??MS F| MS;

% $ MS, wearing purple robes and [name missing]; [title missing],

[insignia missing] small bronze insignia [name missing];

[title

?2?MS

39

L8 840

L% 845

L1 850

fEAL R 855

118 860

a1 865

B 870

L% 875
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T {L18 885

AL 890

3 Annotated Translation

37--- 8 WHFRAERFREESH
Z g e E L8

38 FEHREBBATH AL S
B oA

39+ AR NGS5 H — (2
e ..

4o+ WERFHH QLRSI
HE o OWE-

g SEEEBRETME -

40

37 [title missing], [insignia missing]??MS &{ MS; relative of the Zhao
great commander large golden insignia wearing two-coloured robes
and ??MS 25U H MS; [title missing], [insignia missing] wearing
brocate robes [name missing];

38 ??MS % MS and great commander of ??MS H E# MS, large
golden insignia wearing two-coloured robes ??MS Z* MS;

39 relative of the Zhao and great commander, small silver insignia
wearing two-coloured robes and ??MS R T MS;

40 relative of the Zhao great commander wearing two-coloured
robes and ??MS B E MS; relative of the Zhao ;

41 [title missing], [insignia missing] golden insignia wearing brocate
robes and ??MS JH1 £ MS;



4 Glossary

Anding % 7E: reign period of Duan Zhixing Bt
3%, — see page 39

An Lushan Zht Luan %%k &L: AnLushan
rebellion, rebellion during the Tang dyn-
asty period, — see page 23, 35

Annan % a Tang dynasty protectorate in
the area of present-day northern Vietnam.
During the Tang dynasty Annén was sub-
ordinated to Lingndndao ¥ F§3H, the Jimi
#3 % region governing the southern coastal
areas. Its official name changed frequently:
before 681 it was called Jiaozhou %2 /1, then
until 757 Annan %, then until 863 Zheén-
nan & F , then Xingannan 17 % B be-
fore reverting to Annan % & in 866. Zhou
Zhénhe JHIRES (2012), pp. 1205-1217, — see
pages 13, 14, 18, 24, 34

Anning % T: in the region of present-day An-
ningshi % T T @. In the vicinity of An-
ning % T° the relics of a Nédnzhdo era
temple, called Fihuasi ¥ £ <%, have been
discovered, see Li Kinshéng 2L 7 (1999),
pp. 126-133 @., — see pages 13-15, 19, 20,
28, 31

Anningshi % T Ti: Anning city, present-day
city in central Yannan, —

Baiyli Hif: Béilanguage, , - see page 31

Bijr Z79: jade chicken, mythological animal in
Yinnan, —see page 28

Bi¢jia 7l Z: administrative aide,
means someone who ‘rides apart), it means

literally

a sort of assitant to a regional head, see
Hucker (1985), 4623 — see page 16

Binchuan 7 JI|: present-day county east of
Erhai 5, — see page 12

B6 #%: ancient tribal group, — see page 28

Butéu ¥ 3k: Tan Qixiang 1# H FE (1985),
vol 5, pp. 80-81 places this at present-day
Yuany4ng JTFH on the Red River. Lido
Dégudng BE]™ (2016b), p. 55 suggests this
is a variant writing of Butéu #£k, meaning
pier.,, — see pages 13,18, 29, 31

Cangshan % Il: Cangshan, mountain range
west of Erhai, — see page 5, 21

Cao #: ministry, N4nzhao term unit of gov-
ernment, akin to a department, apparently
modelled on the Tang dynasty administrat-
ive system, —

Caochang ®+: ministryleader, head ofa C4o
H, —see page 37, see &

Changan K% historic city, present-day Xian,
— see page 13

Changjiang &L Yangzi, major Chinese river,
— see page 25

Chéangsha K ¥): historic state, in present-day
Huinan, - see page 16

Chéngjié 77: , —see page 16

Chéngdao £#iE: tribal leader, — see pages 14—
16

Cishi I 5£: regional inspector, regional chief,
a title commonly awarded to important
heads of aboriginal tribes in South and
Southwest China, — see pages 10,13, 14

Cuan %%: , - see pages 13-15, 28, 30

Cuan Guiwang %EUJF: tribal leader, — see
page 14, 15
Cuangi Z£#: , —see page 14

Cuanshouyi Z2575%: , —see page 14

Cuan Yanchang Z8Z E: , —see page 14
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Glossary

Daguizhi K E: greatspiritlord, appellation
of a tribal leader, — see page 14, see i+

Da Jiangjun K %: general-in-chief,
‘throughout history a designation of mil-
itary officers in command of armies; more
prestigious than General (chiang, chiang-
chiin) alone, less prestigious than Gener-
alissimo (shang chiang-chiin), see Hucker

(1985), p. 5897, — see pages 10, 11, 13, 18, 22

Da Junjiang K % ¥: great commander,
Junjiang % is ‘an ad hoc designation for
a military commander’, see Hucker (1985),
1745 — see pages 15, 18, 19, 21, 24, 25, 37—41

Dali Gué K [E: Dali kingdom, successor
state to Nanzhao, ruled by the Duan Ex
clan, 9371253, -

Daxi KE: |, -

Dao j&: circuit, Tang dynasty administrative di-
vision, akin to a province, first created 627,
—see page 8,9

(fEirms) 5L Déhua Stele, most important
Nanzhao stele, detailing the early history,
—see pages 5, 6, 36

Deéngchuan ¥)I[: , - see page 22, 24

Dianchi JEiti: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yannan, south of present-day Kan-
ming B, - see pages 28, 29, 31

Diancangshan
see page 20

A 1: Cang mountains, , -

Dong Cuan %%%: eastern Cuan, , — see pages
14,15, 31, 34, 35

Dongting JFJE: , — see page 31

Dudu #&: commander-in-chief, ‘chief of mil-
itary forces in a prefecture, see Hucker
(1985), 7311 — see pages 1416, 18

Duan Zhixing Bt >4: , -
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Duan Zhonggué BEE: |, - see page 15, 37

Diinhuang Z{/&: one of the most important
sites of early Buddhism, -

Duégiao #%#: highly-prized, mythological ce-
remonial weapon of Nanzhao. #H is often
translated as a ‘scabbard, - see page 12

Erhai JH: lake Erhdi, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao on
its western side. It was also called Xiér I
H, Xiérhé F5HI, — see pages 5,10-12, 19,
20, 24

Eryuan JHJF: present-day county north of Erhii
i, — see page 24

Erselingpao — 4% #i: two-coloured robes,

Nanzhao ceremonial attire, — see pages
3741
Fanyang i [H: region around present-day

Beijing and fR7E, - see page 25
Feng JX: , —see page 8

Féngjiayi Xl 5: Son of Nanzhao ruler [& %
J, died before his father, — see pages 12,
13, 21, 22, 26, 29, 37

Fengyu XP: , - see page 20

Gaoshén & 5: insignia, a type of insignia in
the shape of a badge or medal, in different
ranks. In the records discussed here it ap-
pears to be a rank granted by 3%, but the
system might have been modelled on Tang
J# practices, see Demiéville (1952), 284—
286, note 2. In Hao (2016), p. 107, which
summarizes the significance of rare docu-
ments found at Diinhuang (&, the term
is translated as ‘certificate of appointment,
— see page 22, 37

Géluofeng & % i Ruler of Nanzhao, - see
pages 5, 9, 11, 23, 35, 37, see [&1Z X,

Géludfeng HZR: |, -



Glossary

Guangxi | 74: southern Chinese province, —
Guizhii %.5: spiritlord, , — see page 30

Guizhou i Jll: today a province in south-west
China, - see page 28

Guo Xuji FEEC.: , - see page 15
Han Qia #5/5: , — see page 14

Han 7{: Han, main ethnic group of China, -
see pages 16, 19, 20, 23, 24, 26, 27, 32—35

Han Gaozt X =1H: founder of the Han dyn-
asty, 202-195BCE, — see page 30

Hé #1: clan name, - see page 39

Hongld "JF: ceremonial minister, ‘honorary
designation granted to a southwestern ab-
original chief, Hucker (1985), p. 2905, —see
page 13

Huadianba fEfl: valley in the northern part
of Cangshan %11, — see page 20

Hudinanzi R4 F: Master of Huainan, ‘The
Huainanzi (The Master of Huainan) is a
compendium of knowledge dating from
early in China’s Han dynasty (206 B.C.E. —
220 C.E.). It was compiled under the aus-
pices of, and probably with the active par-
ticipation of, Liu An (179?122 B.E.E.), the
king of Huainan., 2, — see page 8

Huichuan % JI]: , - see page 31
Huili 22 , - see page 31

Huitéong < [f:
southern Sichuan, - see pages18, 25, 26, 35

region of present-day Huili,

Jimizhou # E M: subordinated prefecture,
form of administration of border areas, us-

ing local officials, not direct rule, - see
page 10
Jia Qijun ZI#K: , - see page17

Jianchuan &1)1]: , —see page 11

Jiannan 8 7: Tang dynasty commandery in
present-day Sichuan, — see page 25

Jianshui % JK: present-day town south of
Tonghai j&E &, - see page 13

Jiangjun K %: general, ‘throughout his-
tory the most common term for the com-
mander of a substantial body of troops,
whether a regular officer of the standing
army or the ad hoc commander of a spe-
cial force organized for a campaign; occurs
with many kinds of prefixes, see Hucker

(1985), 694 — see page 17, 20

Jiangkou T [1: literally ‘the river's mouth’, a
reference to the outlow of Erhii /H i at
Longwéi 2, — see pages 20, 21, 34

Jiédu Shi 77 Zf#: military commissioner, ‘a
military title of great historical importance’
‘during much of the late T’ang period they
were virtually autonomous regional gov-
ernors), see Hucker (1985), 777 — see pages
14, 15,18, 20

Jindai £77: Nanzhao ceremonial attire, — see
pages 37-41

Jinshajiang 4 VP{L: Jinsha river, major river
separating Yunnan and Sichuan,
page 12, 35

— see

Jinsheng &4:: , - see page 31

Jinwiawei 4 & T: imperial insignia guard, , see
Hucker (1985), 1166 — see page 11

Jin &: | —seepage 33

Kaifuyitongsanst J Jif {X [7] = 7]: a honor-
ific title, literally meaning an official who
has his own staff and being equal to the
three dignitaries, signifying a ‘relatively
autonomous regional warlord) see Hucker
(1985), p. 3103, — see page 9
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Kaiyuan JTL: 713-741BCE, second reign period
of Tang dynasty emperor %77, — see page
25

Kiin valley E)JI]: another name for Dianchi &
1th, — see page 29

Ktanming E#: Salt producing area of present-
day 27, — see pages 26—29

Kanzhou EM: , - see page 14

Langqiong /R E: one of the five Zhao, — see
page 19, 21

Li Jingyi Z#(3: , - see page 13,15

Li Zhou Z2J1: , - see page 14

Li Hut Z=1%: Tang official, - see page 18

Liji #LiC: , - see page 5

Li Mi Z=5%: Téng dynasty general, — see pages
14,15, 23—25, 35

Lishui i 7K: Irrawaddy, the Irrawaddy, also
called the Lubeijiang ¥k % |L, see Fang
Guéyu J7 [EHi (1987), p. 562, — see page 31

Liangshan 7lli: , - see page 31

Litcdo 7~ &: six ministries, Néanzhao term
for the six units of government, akin to a
department, apparently modelled on the
Tang dynasty administrative system, — see

page 30, 37, see &

Lashui F7K: the &ML, - see page 12, 26
Liasong &4i: , — see page 33
Lud Shi Fif: | - see page 18

Lué Shan "1l: Conch Mountain, mountain
in the north-east of present-day Kinming,
exact location unclear, — see page 14

Man %5: ageneric term for non-Chinese people
in the southwest, —
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Méng Z¢: , - see page 9,10

Ming Chao Ff&i: Ming dynasty, Chinese dyn-
asty, 1368-1644, — see page 5
Méu Ju £ H: , - see page18

Nanning F4T": city in present-day Guingxi |~
74, — see page 14
Nanx1 F§i%: Tang dynasty administrative re-

gion, also called, — see page 18

Nanzhao F§1H: southern Zhao, regional power
with its center on Erhai during the 8th and
gth centuries, — see pages 5, 6, 8, 9, 113,
15, 17, 19, 20, 22—28, 30, 31, 34—37

Nujiang %J/L: Nuriver, major river in western
Yunnan, the Salween, — see page 31

Piluogé Z%'[&: Ruler of Ndnzhdo, - see pages
59, 1114, 33

Pomigaoshén [is5i# &: , - see pages 37-40
Qixian f[ff: |, — see page 28
Qin Z: , —see page 24

Qingpingguan J&F'H: prime minister, Nén-
zhao highest government official, akin to
prime minister, — see pages 5, 22, 25, 33,
36, 37

Qidng I[: , —see page 32, 35

Qiongbu IER: , - see page 27

Qitzhou
but impossible to locate exactly, see Fang
Guoéyu J7 [EHi (1987), p. 295, — see page 14

3K JH: region in eastern Yunndn,

Qujing H3F: , — see page 19, 29
Rijin Hi#: tribal leader, - see page 14,15
Rong #: , - see page 28

Rongzhou 7 Ji: historic administrative dis-
trict, present-day Yibin H ¥, — see page 35



Glossary

Sangué Zhi =[E&: Records of the Three King-
doms, official history of Wei %£, Shii and
Wu &, - see page 33

Sese : Seése, , —see page 31

Shangguan I X: present-day town at north-
ern end of Erhai JHif, — see page 20

Shangzhugué Gt 1 [E: supreme pillar of the
state, title given to rulers of Nanzhao and
Dali kingdom (in 1m17), see Hucker (1985),
4990 — see page 11, 12

Shijing 15%%: Book of Odes, oldest collection of
Chinese poetry, one of the five classics, —
see pages 5, 8, 16, 22, 33

Shihézi H#17: , —see page u

Shigiao A #i: locality at the southern end of
Cangshan & LI, probably at present-day
Tianshéngqido K 4 #f, a natural cross-
ing over the outflow of Erhii /51 @, see
also Fang Guoyt 77 [E i (1982), p. 406.
The name means ‘stone bridge, see &
25.58N 100.2E, — see page 11

Shiji #iC: Records of the Historian, , — see page
8, 30

Shiu

%): name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the west-
ern part of present-day Sichuan, —

Sima Xiangru " 5/H11: Xihan P poet and
politician, his biography and some of his
works are included in the {5if), — see
page9

Sichuan 1 )I[: Chinese province, — see pages
10, 25, 26, 35

Sun Xizhuang f)# [ , —see page 14
Taideng 5 %: , - see page 26, 27

Taihé X #: first capital of Nanzhao, - see
pages 5, 11,12

Tang Chao E#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7, — see page 5

Tang JF: Tang, Chinese dynasty contemporary
with Nanzhao, 618—-907, — see pages 5, 9—
15,17, 19, 20, 23_26! 31, 34, 35

Tang Xizong /& {%7%: Tang emperor Xizong,
Tang dynasty emperor, 873-888, —

Teéjin %7 i#: lord specially advanced, Hucker
(1985), p. 6335: ‘a supplementary title, in
early use apparently only as an honorific’,
— see page 9, 11

Téngchuan 7&)I: , —see page 24

Tianbdo K ¥: 742-756 BCE, last reign period
of Tang dynasty emperor Xuanzong, — see
pages 13, 16, 22

Tianbdo Zhanzhéng K = fif ¥: Tianbio
Wars, sequence of wars between the Tang
and Nanzhao, 751-754, — see page 23

Tonghai i@if: present-day i, an important
town on the route to the coast, —

Toushigaoshen #if & 5: ?? Gaoshen, , -
see page 37, 40

Tubo t3: Tibetan empire, — see pages 5, 8, 10,
12, 16, 19, 21—23, 25, 32, 35, 37

Tuodong #i/R: eastern capital of Nanzhao, —
see page 28, 29

Wang =E: king, ‘King, title commonly used
in reference to rulers of foreign states and
alien peoples’. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler
equal to the Chinese emperor, it is a desig-
nation of a ruler below him, when used in
titles confered by China, the ruler of a vas-
sal state, see Hucker (1985), 7634 — see page
33

Wang Chéngjun £7&7E: , - see page n
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Glossary

Wang Kézhao E£%H: official mentioned on
the (T&1LHE), — see page 19

Wang Pishuang £ , - see page18
Wang Tianyun £XiZ: , - see page 20, 21

Wang Zhijin FA137/: Tang official, - see page
18

Weibaoshan #=1l1: Weibio mountain, holy
mountain in today’s Weishan, —

Weishan #i1lI: mount Weéi, mountain south of
Erhai, in the historic context probably not
what is called Wéibdoshan 31 F LL, — see
page 10

Wei #i: one of the states of the Sangud, —
W =: one of the states of the Sangu6, -
Xichang 75 5&: , —see page 15, 26

Xiér Hé P4 JE: Xiér river, historic name for
Erhai {5, - see page 11

Xthan 7 JX: Western Han,
202BCE-8CE, —

dynastic period,

Xishan i1l , - see page 28

Xizhou Eil: present-day town on western side
of Erhii 751, about mondern location of
Daxi KJE, — see page 20, see KJE

Xiaguan T: present-day administrative cen-
ter of Dalj, literally meaning ‘lower gate’ as
this was the southern fortification of the
Dali plain, — see page 20

Xianya Zhongtong & T {1i@: Téng dynasty
Jiédushi of Jiannén, - see pages 18—21, 34

Xian £: county, administrative unit, — see
page 11

Xintangshu #7 & $5: New History Book of the
Ting, major Chinese history work about
the Tang dynasty, — see pages 17, 19, 22, 23
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Xuanzong % 7%: Téng dynasty emperor, 712—
756, — see page 25

Xdnchuan 3 f%: region of present-day De-
hong, northern Burma, - see pages 27,
31 35

Ya ff: , —see page 8

Yanyuan #hiff: , - see page 26

Yan Zhénghui [“1Eig: , —see page 11
Yang %: , - see page 40

Yang [H: , - see page 8

Yanggua Zhou [HJ/RJH: Yanggua prefecture,
aregion in present-day northern Weishan,
essentially the homeland of the Nanzhao
ruling clan, — see page 10,13

Yang Luodian %% #H: , —see page 17

Yang Zifen 1775

, — See page 19

Yangbi i#: present-day county west of Cang-
shan %111, - see page 10

Yaozhou 1k Ji: Yo prefecture, prefecture
established by the Tang dynasty in 622,
present-day Yaoan, — see pages10, 16,17, 20

Yijing £ Kui 5% ZP%: , — see page 34

Yi #: collective term for non-Chinese people in
the south-west, — see page 12, 16, see

Yibin H: cityinsouthern Sichuan, —see page
28,35

Yijing %%%: Book of Changes, one of the oldest
Chinese classics, — see pages 5, 10, 30

Yin [H: , —see page 8

Yuzeng TE: ruler of Yuéxi, defeated by Nan-
zhao, — see page 12

Yushi f5: censor, title, - see pages 11,14, 21

Yué Dan #JIk:

, —see page 31



Yueégud #[E: State of Yue, , — see page 9

Yuexi j# f§: Prefecture belonging to Jiannén.
Called Xizhou 618-742 then Yuexi 742-756,
in 757 invaded and captured by Nanzhao
and Mt 3%, later reestablished as # £ 789-
865, — see pages 13-16, 25, 26, 35

Yuexi #AT: one of the five Zhdo, — see page 12

Yiannan = F: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
of its Jiannan district, — see pages 5, 13, 15,
16, 19, 24, 26—29, 34

king of Yannan =FE: kingof Yinnan, Tang
dynasty title for some of the rulers of Nan-
zhao, first conferred upon Piluogé in 738, —

see page 9

Yannan Zhi =rE: Gazetteer of Yinndn, , —
see page 15, 31

Zaixiang S£/fH: prime minister, , — see page 22

Zanpu % title of the ruler of Tiibs, — see
pages 8,19, 22, 25, 26, 32, 35, 36

Zanpti Zhong ##¥5E: title given to the rulers
of Nanzhao B 1H by Tubo It #, meaning
‘younger brother’ of the Zanpu # ¥, also
written as #4 ¥ #f, — see pages 8, 22, 23, see

Sz
AR

Zhang {: head, it., senior.
mon suffix indicating the chief official of
whatever is designated by what precedes:
Head, Chief, Director, Magistrate, etc., see
Hucker (1985), 84 — see page 37

. Com-

Zhangchéu Jiangiong Z L35 Jiédu Shi of
Jiannan, - see page 14, 34

5 References

Zhang Qiantud KEz#i: , - see page 15

Zhang Liang KR : politician during the Han
dynasty, 250-186BCE, - see page 30

Zhang Qiantué 5KEF: ruler of Yaozhou who
played an important role in the break of
relations between Nanzhao and the Tang
dynasty in 751. Killed by Nanzhao in 751,
— see pages 15-19, 34

Zhao i4: term for a local ruler or his realm, —
see pages 5, 8, 9, 11, 12, 14, 21, 22, 25—27, 29,
31, 33

Zhaodqin 1H5%: relative of the Zhao, , —see page
;

Zhéng Hui #f[[]: Han administrator captured
by Nanzhao, serving as teacher to the royal
family and as prime minister, — see page
533

Zhonghé ' #ll: reign period of TAng Xizong &
5%, 881-885, — see page 29

Zhongshi F{#: imperial commissioner, ,
pages 11, 14, 15, 17

—Ssee

Zhou J#: Zhou, 1022-256 BCE, early Chinese
dynasty, — see page 33

Zhou JII: prefecture, administrative unit, — see
page 14

Zhugé Liang E&E=: , - see page 36
Zha Linggian TR {&: , - see pages 13,14, 34

Zipao %1fl: purple robes, Nanzhao ceremonial
attire, — see pages 38—41

Backus, Charles (1981). ‘The Nan-chao Kingdom and T'ang China’s Southwestern Frontier'. Cambridge:
Cambridge University Press (cit. on pp. 15, 16, 20, 22—24).
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